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BIJLAGE 1

Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer.

Besluit houdende vaststelling van het statuut van de
ambtenaren van de Commissie, van haar
personeelsformatie en van het taalkader.

De Commissie,

Gelet op de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens, inzonderheid  op
artikel 35,

Besluit :

Artikel 1.  De personeelsleden van de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, zijn
onderworpen aan de bepalingen van het statuut, bijge-
voegd aan dit besluit.

Art. 2.  De personeelsformatie voor de ambtenaren
van de Commissie is als volgt :

Administrateur 1
Directeur 1
Adviseur-Coördinator 2
Adviseur/Adjunct-adviseur 17(*)
Directieassistent 16
Bestuursassistent 6
Medewerker 5

(*) vlakke loopbaan

Art. 3. Voor onderhoud- en schoonmaak-werkzaam-
heden kan de Commissie werknemers met een arbeids-
overeenkomst in dienst nemen ten belope van 1 voltijdse
eenheid.

Art. 4.  In beperkte en behoorlijk verantwoorde mate,
en binnen de perken van haar budgettaire mogelijkhe-
den, kan de Commissie contractuele personeelsleden
in dienst nemen.

Behoudens de vervangingscontracten voor afwezige
ambtenaren en de aanwervingen voor specifieke op-
drachten, blokkeren deze contractuele aanwervingen een
plaats op de personeelsformatie.

ANNEXE 1

Commission de la protection de la vie privée.

Arrêté fixant le statut des agents de la Commission,
son cadre organique et son cadre linguistique.

La Commission,

Vu la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection
de la vie privée à l’égard des traitements de données à
caractère personnel, en particulier l’article 35,

Arrête :

Article 1.   Les membres du personnel de la Com-
mission de la protection de la vie privée sont soumis
aux dispositions du statut joint au présent arrêté.

Art.2.  Le cadre organique des agents de la Commis-
sion est fixé comme suit:

Administrateur 1
Directeur 1
Conseiller coordinateur 2
Conseiller/Conseiller adjoint 17(*)
Assistant de direction 16
Assistant administratif 6
Collaborateur 5

(*) carrière plane

Art. 3.  Pour les travaux d’entretien et de nettoyage, la
Commission peut engager des travailleurs sous contrat
de travail, à concurrence d’un équivalent temps plein.

Art. 4.   Dans une mesure limitée et dûment justifiée,
et dans les limites de ses ressources budgétaires, la
Commission peut engager du personnel contractuel.

Excepté les contrats de remplacement d’agents ab-
sents et les recrutements pour des missions spécifiques,
ces recrutements contractuels bloquent un emploi du
cadre organique.
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Het aantal contractuele personeelsleden voor speci-
fieke opdrachten kan nooit meer bedragen dan één tiende
van de formatie bepaald in artikel 2.

Art. 5. §1. Alle ambtenaren van de Commissie wor-
den ingeschreven op een taalrol : de Nederlandse of de
Franse.

De ambtenaren leggen hun toelatingsexamen af in
het Nederlands of in het Frans naar gelang van de taal
waarin zij, luidens het opgelegde diploma, het vereiste
getuigschrift of de verklaring van het schoolhoofd, hun
onderwijs genoten hebben, tenzij zij vooraf, overeenkom-
stig de modaliteiten bepaald in het statuut, het bewijs
leveren dat zij de andere taal even goed kennen.

Het taalregime van het toelatingsexamen bepaalt de
taalrol waarbij de ambtenaren worden ingedeeld.

De kandidaten, die in het buitenland hun onderwijs
genoten hebben in een andere taal dan het Nederlands
of het Frans en zich op een bij wet erkende gelijk-
waardigheid van diploma’s of studiegetuigschriften kun-
nen beroepen, leggen het toelatingsexamen af in het
Nederlands of in het Frans, naar keuze.

De overgang van de ene rol naar de andere is verbo-
den, behoudens klaarblijkelijke vergissing bij de inde-
ling.

Eventuele bevorderingsexamens geschieden in de taal
van de rol waarbij de examinandi zijn ingedeeld.

§ 2. Binnen de Commissie worden de ambtenaren
verdeeld over drie kaders : een Nederlands, een Frans
en een tweetalig kader.

Om tot het tweetalig kader toegelaten te worden,
moeten de ambtenaren, overeenkomstig de modalitei-
ten bepaald in het statuut, het bewijs leveren dat zij de
tweede taal voldoende kennen.  Worden van dit examen
vrijgesteld de ambtenaren wier diploma bewijst dat hun
tweede taal de voertaal was van het onderwijs dat zij
genoten hebben.

§ 3. De verdeling van de betrekkingen over de ver-
schillende taalkaders is als volgt :

Le nombre de contractuels engagés pour des mis-
sions spécifiques ne peut jamais excéder un dixième de
l’effectif fixé à l’article 2.

Art. 5.  §1. Tous les agents de la Commission sont
inscrits sur un rôle linguistique : le rôle français ou le rôle
néerlandais.

Les agents subissent leur examen d’admission en
français ou en néerlandais, suivant que le diplôme exigé,
le certificat d’études requis ou la déclaration du direc-
teur d’école atteste qu’ils ont fait leurs études dans l’une
ou l’autre de ces langues à moins qu’ils ne prouvent au
préalable, selon les modalités déterminées par le statut,
qu’ils connaissent l’autre langue aussi bien que la lan-
gue véhiculaire de leurs études.

Le régime linguistique de l’examen d’admission dé-
termine le rôle linguistique auquel les agents sont affec-
tés.

Les candidats qui, à l’étranger, on fait leurs études
dans une langue autre que le français ou le néerlandais
et qui peuvent se prévaloir d’une équivalence de diplô-
mes ou de certificats d’études reconnue par la loi, su-
bissent l’examen d’admission en français ou en néer-
landais au choix.

Le passage d’un rôle à l’autre est interdit, sauf en cas
d’erreur manifeste lors de l’affectation.

D’éventuels examens de promotion ont lieu dans la
langue du rôle auquel les récipiendaires sont affectés.

§ 2. Au sein de la Commission, les agents sont répar-
tis entre trois cadres : un cadre français, un cadre néer-
landais et un cadre bilingue.

Pour être admis au cadre bilingue, les agents doivent
fournir, selon les modalités déterminées par le statut, la
preuve qu’ils connaissent suffisamment la seconde lan-
gue.  Sont dispensés de cet examen les agents dont le
diplôme établit que leur seconde langue a été la langue
véhiculaire des études qu’ils ont faites.

§ 3. La répartition des emplois entre les divers cadres
linguistiques est fixée comme suit :
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(*)Deze twee betrekkingen dienen te worden bekleed door
ambtenaren van een verschillende taalrol.

(**)Deze twee betrekkingen dienen te worden bekleed door
ambtenaren van een verschillende taalrol.

Art. 6.  Voor het begrotingsjaar 2004 kan de per-
soneelsformatie gedurende het eerste semester
slechts worden opgevuld binnen de perken van de bud-
gettaire mogelijkheden en tot een maximum van 38
voltijdse eenheden.

(*) Ces deux emplois ne peuvent pas être occupés par
des agents du même rôle linguistique.

(**) Ces deux emplois ne peuvent pas être occupés par
des agents du même rôle linguistique.

Art. 6.  Quant à l’exercice budgétaire 2004, le cadre
organique ne pourra être complété durant le premier
semestre que dans les limites des possibilités budgétai-
res et à concurrence d’un maximum de 38 unités à temps
plein.

CADRE BILINGUE – TWEETALIG KADER

Grade FN FN NF of/ou FN Graad

Administrateur 2 2 --- Administrateur

Directeur 1 1 Directeur

Conseiller coordinateur 1 1 1(*) Adviseur-coördinator

Conseiller adjoint Adjunct-adviseur

Conseiller Adviseur

Assistant de direction Directieassistent

CADRE UNILINGUE – EENTALIG KADER

Grade N F N of/ou F Graad

Conseiller adjoint 7 7 1(*) Adjunct-adviseur

Conseiller Adviseur

Assistant de direction 6 6 1(**) Directieassistent

Assistant administratif 3 3 Bestuursassistent

Collaborateur 2 2 1(**) Medewerker
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Art. 7. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het
door de Kamer van volksvertegenwoordigers wordt goed-
gekeurd.

Brussel,

Voor de Commissie :

De voorzitter,

Art. 7.   Cet arrêté entre en vigueur le jour de son
approbation par la Chambre des représentants.

Bruxelles, le

Pour la Commission :

Le président,
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HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

De Commissie voor de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer, hierna «de Commissie» genoemd,
wordt bijgestaan door statutair personeel, hierna «de
ambtenaren» genoemd.

In beperkte en behoorlijk verantwoorde mate en bin-
nen de perken van de budgettaire mogelijkheden, kan
de Commissie contractuele personeelsleden in dienst
nemen, hetzij voor specifieke opdrachten, hetzij in af-
wachting van de aanwerving van een ambtenaar, hetzij
om tijdelijk afwezige ambtenaren te vervangen.

Artikel 2

Onverminderd de modaliteiten bepaald in dit statuut
worden de ambtenaren benoemd, bevorderd, geleid,
geschorst, ontslagen of afgezet door de voorzitter van
de Commissie.

Artikel 3

De ambtenaren worden ingedeeld volgens niveau A,
B, C.

Artikel 4

Volgende graden worden ingesteld :

Niveau A : administrateur
directeur
adviseur-coördinator
adviseur
adjunct-adviseur

Niveau B : directieassistent
bestuursassistent

Niveau C : medewerker

Artikel 5

De contractuele personeelsleden zijn geen ambtenaar
in de zin van dit statuut.  Slechts indien dit uitdrukkelijk
als zodanig is gesteld, zijn bijzondere bepalingen van
het statuut van toepassing op deze personeelsleden.  Ze

CHAPITRE IER

Dispositions générales

Article 1er

La Commission de la protection de la vie privée, dé-
nommée ci-après «la Commission», est assistée d’un
personnel statutaire, dénommé ci-après «les agents».

Dans une mesure limitée et dûment justifiée, et dans
les limites des ressources budgétaires, la Commission
peut engager du personnel contractuel, soit pour des
missions spécifiques, soit dans l’attente du recrutement
d’un agent, ou pour remplacer des agents temporaire-
ment absents.

Article 2

Les agents sont nommés, promus, dirigés, suspen-
dus, révoqués ou démis par le président de la Commis-
sion, sans préjudice des modalités déterminées par le
présent statut.

Article 3

Les agents sont répartis en niveaux A, B ou C.

Article 4

Les grades suivants sont créés :

Niveau A : administrateur
directeur
conseiller coordinateur
conseiller
conseiller adjoint

Niveau B : assistant de direction
assistant administratif

Niveau C : collaborateur

Article 5

Les membres du personnel contractuel ne sont pas
des agents au sens du présent statut.  Certaines dispo-
sitions particulières du présent statut ne sont applica-
bles à ces membres du personnel que dans la mesure
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worden in dienst genomen en ontslagen door de voor-
zitter van de Commissie.

Artikel 6

Binnen de administratie van de Commissie zijn er
management-, expertise- en administratieve functies.
Managementfuncties zijn beheersfuncties binnen de or-
ganisatie en worden bekleed door de administrateur, de
directeur en de adviseur-coördinator. Expertisefuncties
betreffen ambten waarvoor een bijzondere deskundig-
heid wordt vereist en worden bekleed door de adviseur,
de adjunct-adviseur en de directie-assistent.  Admini-
stratieve functies hebben betrekking op uitvoerende en
ondersteunende taken en worden bekleed door de
bestuursassistent en de medewerker.

Voor elk van de binnen de Commissie opgerichte func-
ties wordt een functiebeschrijving en een competentie-
profiel opgesteld.  Ze worden bepaald door de Commis-
sie :

1° op voorstel van de voorzitter en in overleg met de
ondervoorzitter voor wat de administrateur betreft ;

2° op gezamenlijk voorstel van de voorzitter en de ad-
ministrateur, voor wat de directeur en de adviseur-coördi-
nator betreft en in overleg met de ondervoorzitter ;

3° op voorstel van de administrateur en in overleg van
de voorzitter en ondervoorzitter voor wat de andere func-
ties betreft.

De functiebeschrijving omvat minstens het doel van
de functie en de permanente en tijdelijke resultaat-
gebieden, en het competentieprofiel, de generieke en
functiespecifieke competenties.

Titularissen van een bepaalde graad binnen de Com-
missie kunnen bij gelegenheid van een vacante betrek-
king overstappen naar een andere graad op voorwaarde
dat ze beantwoorden aan de vooropgestelde
benoemingsvoorwaarden en competentieprofielen en
mits zij slagen in de georganiseerde selectie.

Artikel 7

Kandidaten voor een managementfunctie dienen over
een managementervaring van minstens zes jaar te be-
schikken of tien jaar nuttige professionele ervaring te
hebben.  Onder managementervaring wordt verstaan
ervaring inzake beheer van een dienst of organisatie.

où il en est fait expressément mention.  Ils sont engagés
et révoqués par le président de la Commission.

Article 6

Il existe au sein de l’administration de la Commission
des fonctions de management, des fonctions d’exper-
tise et des fonctions administratives. Les fonctions de
management sont des fonctions de gestion au sein de
l’organisation et sont exercées par l’administrateur, le
directeur et le conseiller coordinateur. Les fonctions d’ex-
pertise concernent des fonctions pour lesquelles une
compétence particulière est exigée et sont exercées par
le conseiller, le conseiller adjoint et l’assistant de direc-
tion.  Les fonctions administratives ont trait à des tâches
d’exécution et de soutien et sont exercées par l’assis-
tant administratif et le collaborateur.

Une description de la fonction et un profil de compé-
tence sont établis pour chaque fonction créée au sein
de la Commission.  Ils sont déterminés par la Commis-
sion :

1° sur proposition du président et en concertation avec
le vice-président pour ce qui est de l’administrateur ;

2° sur proposition conjointe du président et de l’admi-
nistrateur pour ce qui est du directeur et du conseiller
coordinateur, et en concertation avec le vice-président ;

3° sur proposition de l’administrateur et en concerta-
tion avec le président et le vice-président pour ce qui
concerne les autres fonctions.

La description de la fonction comprend au moins l’ob-
jectif de la fonction et les finalités permanentes et tem-
poraires, et le profil de compétence au moins les com-
pétences génériques et celles spécifiques à la fonction.

A l’occasion d’une vacance d’emploi,  les titulaires d’un
grade déterminé au sein de la commission peuvent ac-
céder à un autre grade à condition de répondre aux con-
ditions de nomination et profils de compétence exigés et
de réussir la sélection organisée.

Article 7

Les candidats à une fonction de management doivent
posséder une expérience de management d’au moins
six ans ou avoir une expérience professionnelle utile d’au
moins dix ans.  Par expérience de management, il y a
lieu d’entendre une expérience en matière de gestion
d’un service ou d’une organisation.
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De managementfuncties kunnen enkel bij wijze van
mandaat worden toebedeeld, hetzij door externe
aanwerving, hetzij via intern mandaat.

HOOFDSTUK II

Werving

Artikel 8

De ambtenaren worden aangeworven na te zijn ge-
slaagd in een vergelijkend wervingsexamen ofwel als
mandaathouder voor een bepaalde duur.

De Commissie kan beslissen bepaalde graden bij wijze
van intern mandaat, onder de voorwaarden bepaald in
dit statuut, toe te bedelen aan een ambtenaar van de
Commissie.  Artikel 15, tweede lid, is van toepassing.

De algemene voorwaarden voor de aanwerving wor-
den bepaald door dit statuut.

Onverminderd het bepaalde in de artikelen 6 en 7
kunnen voor elke specifieke aanwerving bijkomende
voorwaarden door de Commissie worden vastgesteld.
Aldus kan de Commissie onder meer een minimum leef-
tijd voorschrijven of het bezit van bijzondere diploma’s
of getuigschriften, of kan zij bijzondere eisen stellen in-
zake de beroepsbekwaamheid, zoals het bezit van een
praktische kennis of de uitoefening van een vorige
beroepswerkzaamheid.

Artikel 9

De Commissie kondigt elke externe aanwerving als
ambtenaar aan bij wege van een in het Belgisch Staats-
blad te plaatsen bericht.

Het bericht vermeldt ten minste de aard van de
werving en van de functie, de graad, de functie-
beschrijving, de algemene en desgevallend ook de bij-
zondere vereisten waaraan de gegadigde moeten vol-
doen om benoemd te worden als ambtenaar, de datum
waarop de vereisten moeten worden vervuld en het mi-
nimum aantal te verlenen betrekkingen.

Artikel 10

De vergelijkende wervingsexamens kunnen worden
georganiseerd voor de graden van adjunct-adviseur,

Les fonctions de management ne peuvent être pour-
vues que par la voie d’un mandat, soit par recrutement
externe, soit via un mandat interne.

CHAPITRE II

Recrutement

Article 8

Les agents sont recrutés après réussite d’un concours
de recrutement ou en tant que titulaire d’un mandat d’une
durée déterminée.

La Commission peut décider d’attribuer aux conditions
fixées par le présent statut, certains grades à un agent
de la Commission par voie d’un mandat interne.  L’arti-
cle 15, deuxième alinéa, est d’application.

Les conditions générales de recrutement sont fixées
par le présent statut.

Sans préjudice des dispositions des articles 6 et 7, la
Commission peut fixer des conditions complémentaires
pour chaque recrutement spécifique.  Ainsi, la Commis-
sion peut notamment prescrire un âge minimum ou la
possession de diplômes ou certificats particuliers, ou
encore fixer des exigences spécifiques en matière de
compétence professionnelle, comme la possession de
connaissances pratiques ou l’exercice d’une activité pro-
fessionnelle antérieure.

Article 9

La Commission annonce tout recrutement externe en
tant qu’agent par la voie d’un avis à publier au Moniteur
belge.

Cet avis mentionne au moins la nature du recrute-
ment et de la fonction, le grade, la description de la fonc-
tion, les conditions générales et, le cas échéant, les con-
ditions particulières auxquelles les candidats doivent
répondre pour être nommés en tant qu’agent, la date à
laquelle les conditions doivent être remplies et le nom-
bre minimum d’emplois à conférer.

Article 10

Les concours de recrutement peuvent être organisés
pour les grades de conseiller adjoint et de conseiller au
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adviseur in niveau A, van directie-assistent en van
bestuursassistent in niveau B en van medewerker in ni-
veau C.  Ze worden georganiseerd door de Commissie,
en desgevallend volgens een beslissing van deze laat-
ste, in samenwerking met de Kamer van Volksvertegen-
woordigers of met SELOR, Selectiebureau van de fede-
rale overheid.

De aanwervingprocedure voor deze vergelijkende
examens en de samenstelling van de examencommissie
worden vastgesteld door de Commissie en desgevallend,
in onderlinge overeenstemming met de griffier van de
Kamer van Volksvertegenwoordigers of de afgevaardigd
bestuurder van SELOR.

De voorzitter van de Commissie of zijn afgevaardigde
zit de examencommissie voor.

Artikel 11

De aanwerving als mandaathouder wordt georgani-
seerd door de Commissie, en desgevallend, volgens een
beslissing van deze laatste, in samenwerking met de
Kamer van Volksvertegenwoordigers of SELOR,
Selectiebureau van de federale overheid.

De aanwervingprocedure en de samenstelling van de
jury worden vastgesteld door de Commissie en des-
gevallend, in onderlinge overeenstemming met de grif-
fier van de Kamer van Volksvertegenwoordigers of de
afgevaardigd bestuurder van SELOR.

De voorzitter van de Commissie of zijn afgevaardigde
zit de jury voor.

Artikel 12

Niemand kan tot ambtenaar worden benoemd, indien
hij niet voldoet aan volgende algemene toelaatbaar-
heidsvereisten :

1. onderdaan zijn van een land van de Europese
Unie;

2. van onberispelijk gedrag zijn;

3. de burgerlijke en politieke rechten genieten;

4. voldoen aan de taaleisen overeenkomstig de toe
te wijzen functie;

5. houder zijn van een diploma of getuigschrift dat
overeenkomt met het niveau van de te verlenen graad.

niveau A, d’assistant de direction et d’assistant adminis-
tratif au niveau B, et de collaborateur au niveau C.  Il
sont organisés par la Commission, et le cas échéant,
sur décision de cette dernière, en collaboration avec la
Chambre des représentants ou SELOR, Bureau de sé-
lection de l’administration féderale.

La procédure de recrutement pour ces concours et la
composition de la commission d’examen sont fixées par
la Commission et, le cas échéant, de commun accord
avec le Greffier de la Chambre des Représentants ou
l’administrateur délégué du SELOR.

Le président de la Commission ou son délégué pré-
side la commission d’examen.

Article 11

Le recrutement en tant que mandataire est organisé
par la Commission, et le cas échéant, sur décision de
cette dernière, en collaboration avec la Chambre des
Représentants ou SELOR, Bureau de sélection de l’ad-
ministration féderale.

La procédure de recrutement et la composition du jury
sont fixées par la Commission et, le cas échéant, de
commun accord avec le Greffier de la Chambre des
Représentants ou l’administrateur délégué du SELOR.

Le président de la Commission ou son délégué pré-
side ce jury.

Article 12

Nul ne peut être nommé en tant qu’agent s’il ne satis-
fait pas aux conditions générales d’admissibilité suivan-
tes :

1. être ressortissant d’un pays de l’Union euro-
péenne ;

2. être de conduite irréprochable ;

3. jouir des droits civils et politiques ;

4. satisfaire aux exigences linguistiques correspon-
dant à la fonction à conférer ;

5. être titulaire d’un diplôme ou d’un certificat cor-
respondant au niveau du grade à conférer.
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Artikel 13

§ 1. De vereiste diploma’s en getuigschriften om tot
de aanwerving te worden toegelaten zijn de volgende :

• voor functies van niveau A, de diploma’s en getuig-
schriften van niveau I of niveau A van de hiërarchie van
het Rijkspersoneel;

• voor de functies van niveau B, de  diploma’s en ge-
tuigschriften van niveau B van de hiërarchie van het Rijks-
personeel voor de functie van directieassistent, en deze
van niveau C voor de functie van bestuursassistent ;

• voor de functies van niveau C, wordt geen enkele
vereiste van diploma of getuigschrift gesteld.

§ 2. De ambtenaar voldoet aan de taaleisen bedoeld
in artikel 12, hetzij door te slagen in een daartoe door de
Commissie specifiek georganiseerde proef, hetzij door
houder te zijn van een overeenkomstig getuigschrift van
een proef georganiseerd door de Kamer van Volksver-
tegenwoordigers, de Senaat, het Selectiebureau van de
federale overheid of van de proeven georganiseerd voor
het bekleden van een tweetalig ambt binnen de rechter-
lijke organisatie.

HOOFDSTUK III

Benoeming

Artikel 14

De benoeming als ambtenaar bij de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer is defi-
nitief of tijdelijk.

De ambtenaren leggen de in artikel 2 van het decreet
van 20 juli 1831 voorgeschreven eed af in handen van
de voorzitter van de Commissie.

Indien zij verzuimen de voorgeschreven eed af te leg-
gen, wordt hun benoeming met terugwerkende kracht
vernietigd.

Artikel 15

De ambtenaren die als mandaathouder worden aan-
geworven, worden benoemd voor hernieuwbare perio-
des van vier jaar.

Article 13

§ 1er. Les diplômes et certificats exigés pour être ad-
mis au recrutement sont les suivant :

• pour les fonctions de niveau A, les diplômes et cer-
tificats de niveau I ou de niveau A de la hiérarchie des
agents de l’État ;

• pour les fonctions de niveau B, les diplômes et cer-
tificats de niveau B de la hiérarchie des agents de l’État
lorsqu’il s’agit de la fonction d’assistant de direction, et
ceux de niveau C pour la fonction d’assistant adminis-
tratif.

• pour les fonctions de niveau C,  aucune condition de
diplôme ou de certificat n’est requise.

§ 2. L’agent satisfait aux exigences linguistiques vi-
sées à l’article 12 soit en réussissant une épreuve spé-
cifiquement organisée à cette fin par la Commission, soit
en étant porteur d’une attestation équivalente de réus-
site d’une épreuve organisée par la Chambre des Re-
présentants, le Sénat, le Bureau de sélection de l’Admi-
nistration fédérale, ou des épreuves organisées en vue
d’occuper une fonction bilingue au sein de l’organisation
judiciaire.

CHAPITRE III

Nomination

Article 14

La nomination en tant qu’agent auprès la Commis-
sion de la protection de la vie privée est définitive ou
temporaire.

Les agents prêtent le serment prescrit par l’article 2
du décret du 20 juillet 1831 entre les mains du président
de la Commission.

S’ils négligent de prêter le serment prescrit, leur no-
mination est annulée avec effet rétroactif.

Article 15

Les agents qui sont recrutés en tant que mandataire
sont nommés pour des périodes renouvelables de qua-
tre ans.
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De mandaathouders worden bekleed met een graad
uit de personeelsformatie van de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer.

De mandaathouders zijn ambtenaar in de zin van dit
statuut.  Slechts indien dit uitdrukkelijk als zodanig is
gesteld, zijn bijzondere bepalingen van het statuut niet
van toepassing op de mandaathouders.

Artikel 16

De mandaten uitgezonderd, wordt elke benoeming als
vastbenoemd ambtenaar bij de Commissie ter bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer voorafgegaan door
een stageperiode.

De stagiair is ambtenaar in de zin van dit statuut.  Hij
wordt voor de duur van de stage beschouwd als een
tijdelijk benoemd ambtenaar.  Slechts indien dit uitdruk-
kelijk als zodanig is gesteld, zijn bijzondere bepalingen
van het statuut niet van toepassing op de stagiair.

De stage duurt twee jaar voor niveau A, één jaar voor
niveau B en zes maanden voor niveau C.  Zij kan ten
hoogste met één derde van haar duur worden verlengd
in de bij dit statuut voorziene gevallen.

Artikel 17

Het verloop van de stage wordt driemaandelijks be-
oordeeld door middel van een tussentijds stageverslag
en één maand voor het einde van de stage door een
eindverslag, waarvan de modellen worden vastgelegd
door de Commissie.

Ieder verslag wordt ter kennis gebracht van de stagiair,
die er eventueel zijn opmerkingen aan toevoegt.

Artikel 18

De stage van de ambtenaren verloopt onder de hoge
leiding van de voorzitter van de Commissie en onder het
toezicht van de administrateur, volgens de modaliteiten
bepaald door de Commissie.

De administrateur stelt onder meer het vormings-
programma vast waaraan de stagiairs moeten deelne-
men en staat in voor de beoordeling van het verloop van
de stage.

Les mandataires revêtent un grade du cadre organi-
que de la Commission de la protection de la vie privée.

Les mandataires sont des agents au sens du présent
statut.  Dans la mesure où il en est fait explicitement
mention, certaines dispositions particulières du statut ne
leur sont pas applicables.

Article 16

Les mandats exceptés, chaque nomination en tant
qu’agent définitif auprès de la Commission de la protec-
tion de la vie privée est précédée d’une période de stage.

Le stagiaire est agent au sens du présent statut.  Il
est considéré pour la durée du stage comme agent
nommé à titre temporaire.  Dans la mesure où il en est
fait explicitement mention, certaines dispositions parti-
culières du statut ne lui sont pas applicables.

La durée du stage est de deux ans pour le niveau A,
d’un an pour le niveau B et de six mois pour le niveau C.
Le stage peut, au maximum, être prolongé d’un tiers de
sa durée dans les cas prévus au présent statut.

Article 17

Le déroulement du stage fait l’objet d’une évaluation
trimestrielle par la voie d’un rapport de stage intermé-
diaire et, un mois avant la fin du stage, par la voie d’un
rapport final, dont les modèles sont fixés par la Com-
mission.

Chaque rapport est porté à la connaissance du sta-
giaire qui peut éventuellement y apporter ses observa-
tions.

Article 18

Le stage des agents est placé sous la haute direction
du président de la Commission et sous la surveillance
de l’administrateur, selon les modalités déterminées par
la Commission.

L’administrateur détermine notamment le programme
de formation auquel les stagiaires doivent participer et
est chargé de l’appréciation concernant le déroulement
du stage.
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Artikel 19

De administrateur legt het afsluitende stageverslag,
alsook de tussentijdse stageverslagen die niet gunstig
zijn voor de stagiair, voor aan de voorzitter van de Com-
missie.

De voorzitter van de Commissie beslist op voorstel
van de administrateur en na informatie te hebben inge-
wonnen bij het betrokken diensthoofd, tot hetzij :

1. het voortzetten van de stage;

2. de definitieve benoeming van de stagedoende
ambtenaar indien hij in alle opzichten geschikt wordt
bevonden;

3. het afdanken van de stagedoende ambtenaar in-
dien hij ongeschikt wordt bevonden;

4. een verlenging van de stage, indien de fysieke of
professionele geschiktheid onvoldoende kon worden
beoordeeld.

De voorzitter van de Commissie hoort de stagiair al-
vorens te beslissen tot de verlenging van de stage of tot
de afdanking van de stagiair.  De beslissing is met rede-
nen omkleed.

Artikel 20

In de gevallen waarin de Commissie heeft beslist dat
de aard van het ambt vereist dat voldaan is aan bijzon-
dere geschiktheidsvoorwaarden van medische aard,
kunnen de geslaagden in dienst treden vooraleer zij li-
chamelijk geschikt zijn bevonden ; ingeval het medisch
onderzoek achteraf echter uitwijst dat zij ongeschikt zijn,
worden zij ontslagen overeenkomstig artikel 21.

Artikel 21

De stagedoende ambtenaar die lichamelijk ongeschikt
wordt bevonden, wordt ambtshalve ontslagen.  Ten laat-
ste op de datum van dit ambtshalve ontslag wordt met
betrokkene een arbeidsovereenkomst gesloten van een
minimumduur die hem toelaat in aanmerking te komen
voor een werkloosheidsuitkering.

Is betrokkene arbeidsongeschikt verklaard op het
ogenblik van de aanvang van de genoemde overeen-
komst of wordt hij arbeidsongeschikt tijdens de uitvoe-

Article 19

L’administrateur soumet au président de la Commis-
sion le rapport de stage final ainsi que les rapports de
stage intermédiaires qui ne sont pas favorables au sta-
giaire.

Le président de la Commission décide, sur proposi-
tion de l’administrateur et après avoir recueilli des infor-
mations auprès du chef de service concerné, de procé-
der soit :

1. à la poursuite du stage ;

2. à la nomination définitive de l’agent stagiaire s’il
est reconnu apte à tous égards ;

3. au licenciement de l’agent stagiaire si celui-ci est
jugé inapte ;

4. à une prolongation de la période de stage si l’ap-
titude physique ou professionnelle a pu être jugée insuf-
fisante.

Le président de la Commission entend le stagiaire
avant de décider de prolonger son stage ou de le licen-
cier.  La décision est motivée.

Article 20

Dans les cas où la Commission a décidé que la na-
ture de la fonction requiert de satisfaire à des conditions
d’aptitude particulières du point de vue médical, les lau-
réats peuvent entrer en service avant d’être déclarés
physiquement aptes; toutefois, si l’examen médical dé-
montre par la suite leur inaptitude, ils seront démis con-
formément à l’article 21.

Article 21

L’agent stagiaire jugé physiquement inapte est démis
d’office.  Au plus tard à la date de cette démission d’of-
fice, il est conclu avec l’intéressé un contrat de travail
d’une durée équivalente au minimum exigé dans son
cas pour bénéficier des allocations de chômage.

Lorsqu’il est déclaré en incapacité de travail à la date
à laquelle prend cours ce contrat ou lorsqu’il le devient
pendant l’exécution de celui-ci, un traitement lui est payé
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ring ervan, dan ontvangt hij in het eerste geval gedu-
rende 6 maanden een bezoldiging, en in het tweede geval
gedurende de wachtperiode die nodig is om uitkeringen
te kunnen genieten in het kader van de verplichte verze-
kering tegen ziekte en invaliditeit, sector uitkeringen.

Artikel 22

De stagiair kan wegens beroepsongeschiktheid wor-
den afgedankt met een opzegging van drie maanden.
Ten laatste op de datum van de beslissing tot afdanking
wordt met de betrokkene een arbeidsovereenkomst ge-
sloten met een bepaalde duur van drie maanden die
overeenstemt met de opzegtermijn.

Voor elke zware fout tijdens of naar aanleiding van de
stage kan de betrokkene zonder opzegging worden ont-
slagen.  De betrokkene wordt in dat geval voorafgaande-
lijk gehoord en ondervraagd door de voorzitter van de
Commissie.

HOOFDSTUK IV

Rechten, plichten en onverenigbaarheden

Artikel 23

De ambtenaren dienen plichtsbewust de hen opge-
dragen taken te vervullen.  Zij oefenen hun functie op
loyale en onberispelijke wijze  uit.  Zij dienen bij elke han-
deling, in het kader van hun ambt of daarbuiten, het ver-
trouwen waardig te blijven dat de Commissie in hen stelt.

De bepalingen van dit hoofdstuk, met uitzondering van
de artikelen 26 en 31, zijn van toepassing op de con-
tractuele personeelsleden.

Artikel 24

De ambtenaren hebben het recht op vrijheid van me-
ningsuiting, voor zover de neutraliteit of de waardigheid
van de Commissie voor de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer hierdoor niet worden geschaad.

Het is hun verboden die feiten bekend te maken die
betrekking hebben op ’s lands veiligheid, de bescher-
ming van de openbare orde, de financiële belangen van
de overheid, het voorkomen en het bestraffen van straf-
bare feiten, het medisch geheim, de rechten en de vrij-

dans le premier cas durant six mois et dans le second
cas durant la période d’attente nécessaire pour bénéfi-
cier d’indemnités dans le cadre de l’assurance obliga-
toire contre la maladie et l’invalidité, secteur des indem-
nités.

Article 22

Le stagiaire peut être licencié pour cause d’inaptitude
professionnelle moyennant un préavis de trois mois.  Au
plus tard à la date de la décision de licenciement, il est
conclu avec l’intéressé un contrat de travail d’une durée
déterminée de trois mois qui correspond au délai de préa-
vis.

Toute faute grave commise pendant l’accomplisse-
ment du stage ou à l’occasion de celui-ci peut donner
lieu au licenciement sans préavis du stagiaire concerné.
Dans ce cas, l’intéressé est au préalable entendu et in-
terrogé par le président de la Commission.

CHAPITRE IV

Droits, devoirs et incompatibilites

Article 23

Les agents sont tenus d’exécuter consciencieusement
les tâches qui leur sont confiées.  Ils assument leur fonc-
tion avec loyauté et de manière irréprochable.  Ils ont le
devoir, dans tout acte accompli dans l’exercice de leur
fonction ou en dehors de celle-ci, de rester digne de la
confiance qui leur est accordée par la Commission.

A l’exception des articles 26 et 31, les dispositions de
ce chapitre sont applicables aux membres du personnel
contractuel.

Article 24

Les agents jouissent de la liberté d’expression pour
autant qu’elle ne soit pas de nature à nuire à la neutra-
lité ou à la dignité de la Commission de la protection de
la vie privée.

Il leur est interdit de révéler des faits qui ont trait à la
sécurité nationale, à la protection de l’ordre public, aux
intérêts financiers de l’autorité, à la prévention et à la
répression des faits délictueux, au secret médical, aux
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heden van de burger, en in het bijzonder op het recht op
eerbied voor de persoonlijke levenssfeer.

De ambtenaren mogen aan onbevoegden geen fei-
ten openbaar maken waarvan zij kennis kregen in de
uitoefening van hun functie en onthouden zich van elke
commentaar met betrekking tot de standpunten ingeno-
men door de Commissie.

De bepalingen van de voorgaande leden gelden even-
eens voor de ambtenaren die hun ambt hebben neerge-
legd.

Artikel 25

Voor zover de uitoefening van hun functie er niet door
wordt gehinderd en voor zover de neutraliteit of de waar-
digheid van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer hierdoor niet in het gedrang
worden gebracht, mogen de ambtenaren bijkomende
activiteiten uitoefenen.  Voor activiteiten die worden ver-
goed, en ongeacht de vorm van vergoeding, is de voor-
afgaande toestemming van de voorzitter van de Com-
missie steeds vereist.

Vooraleer zich kandidaat te stellen voor een politiek
mandaat moeten de ambtenaren de Commissie daar-
van in kennis stellen.

Ook de uitoefening van een dergelijk mandaat moet
ter kennis van de Commissie worden gebracht.

De ambtenaren mogen zich niet aansluiten bij, noch
hun medewerking verlenen aan een beweging, groepe-
ring, organisatie of vereniging die doelstellingen nastreeft
in strijd met de Grondwet of de Wet.

Artikel 26

Ten behoeve van een andere openbare dienst, kan
een ambtenaar slechts een opdracht vervullen, dan na
voorafgaande toestemming van de voorzitter van de
Commissie en in de mate dat dit de goede werking van
de dienst niet schaadt.

De  opdracht kan niet worden toegestaan aan de
mandaathouders, noch aan de stagiairs.

De  opdracht kan slechts voor een periode van be-
paalde duur worden toegestaan.

droits et libertés du citoyen, et en particulier le droit au
respect de la vie privée.

Les agents ne peuvent divulguer à toute personne
non habilitée des faits dont ils ont eu connaissance dans
l’exercice de leur fonction et s’abstiennent de toute prise
de position par rapport aux points de vue adoptés par la
Commission.

Les dispositions des alinéas précédents s’appliquent
également aux agents qui ont cessé d’exercer leurs fonc-
tions.

Article 25

Les agents peuvent prester certaines activités com-
plémentaires pour autant que celles-ci ne contrarient pas
l’exercice de leur fonction et ne portent pas atteinte à la
neutralité ou à la dignité de la Commission de la protec-
tion de la vie privée.  L’autorisation préalable du prési-
dent de la Commission est toujours exigée pour des
activités rémunérées, quelque soit la forme de cette ré-
munération.

Avant de se porter candidat à un mandat politique,
les agents sont tenus d’en aviser la Commission.

La Commission devra également être informée de
l’exercice d’un tel mandat.

Les agents ne peuvent adhérer, ni prêter leur con-
cours, à un mouvement, groupement, organisation ou
association qui poursuit des objectifs en opposition avec
la Constitution ou la Loi.

Article 26

Un agent ne peut exercer une mission au profit d’un
autre service public que moyennant l’autorisation préa-
lable du président de la Commission et dans la mesure
où cela ne nuit pas au bon fonctionnement du service.

Une telle mission ne peut être accordée aux manda-
taires, ni aux stagiaires.

La  mission ne peut être accordée que pour une pé-
riode d’une durée déterminée.
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Indien de betrokken ambtenaar, na deze termijn, zijn
functie niet heeft hervat, wordt hij zonder vooropzeg en
zonder vergoeding ambtshalve ontslagen.

Artikel 27

Een ambtenaar mag in geen geval giften, beloningen
of voordelen van welke aard ook, rechtstreeks of via tus-
senpersoon, zelfs buiten zijn functie maar naar aanlei-
ding ervan, vragen of ontvangen.

Artikel 28

Volgens de modaliteiten bepaald door de Commissie
met betrekking tot de arbeidstijdregeling, kan de voor-
zitter van de Commissie, naargelang de noodwendig-
heden van de dienst, voor bijzondere en dringende op-
drachten bevelen de geldende dienstregeling te
overschrijden.  In dat geval hebben de ambtenaren recht
op inhaalverlof.

Artikel 29

De ambtenaren hebben recht op informatie wat alle
aspecten betreft die nuttig zijn voor de taakvervulling.
Volgens de modaliteiten vastgesteld door de Commis-
sie hebben ze recht op voortgezette opleiding om te kun-
nen voldoen aan de evaluatiecriteria en bevorderings-
vereisten.

Artikel 30

Elke ambtenaar heeft het recht zijn persoonlijk dos-
sier te raadplegen.

Artikel 31

Indien een ambtenaar een inbreuk pleegt op de be-
palingen van dit hoofdstuk, kan hij overeenkomstig dit
statuut worden onderworpen aan tuchtsancties.

Si l’agent concerné n’a pas repris sa fonction une fois
ce délai expiré, il est démis d’office sans préavis ni in-
demnité.

Article 27

Il est strictement interdit à tout agent de solliciter ou
recevoir directement ou par personne interposée, même
en dehors de sa fonction mais en raison de celle-ci, des
dons, gratifications ou avantages quelconques.

Article 28

Selon les modalités fixées par la Commission en
matière de réglementation du temps de travail, le prési-
dent de la Commission peut, en fonction des nécessités
du service, ordonner, pour des missions spécifiques et
urgentes, de dépasser l’horaire en vigueur.  Dans ce cas,
les agents ont droit à un congé de récupération.

Article 29

Les agents ont droit à l’information pour tous les as-
pects utiles à l’exercice de leurs tâches.  Selon les mo-
dalités déterminées par la Commission, ils ont droit à la
formation continue pour satisfaire aux critères d’évalua-
tion et aux conditions de promotion.

Article 30

Chaque agent a le droit de consulter son dossier per-
sonnel.

Article 31

Lorsqu’un agent enfreint les dispositions du présent
chapitre, il est passible de sanctions disciplinaires con-
formément au présent statut.
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HOOFDSTUK V

Evaluatie

Artikel 32

De evaluatie is verplicht voor elke ambtenaar en voor
elk contractueel personeelslid, met uitzondering van de
stagedoende ambtenaren.

Voor elke ambtenaar wordt om de twee jaar een
evaluatieverslag opgesteld.

Artikel 33

De evaluatie verloopt onder de hoge leiding van de
voorzitter van de Commissie.  De Commissie legt, vol-
gens de principes van dit statuut, de modaliteiten betref-
fende de evaluatie vast.

De evaluatie geschiedt volgens de formule van de
beschrijvende beoordeling.  De prestaties van de amb-
tenaar worden getoetst aan de hand van resultaat-
gebieden vastgelegd in de functieomschrijving.

De evaluatie van de administrateur, gebeurt recht-
streeks door de voorzitter in overleg met de ondervoor-
zitter van de Commissie.

De evaluatie van de ambtenaren met de graad van
directeur en adviseur-coördinator gebeurt gezamenlijk
door de voorzitter van de Commissie en de administra-
teur.

Voor de andere ambtenaren wordt de evaluatie toe-
gekend door de administrateur, op voorstel van het
diensthoofd van de betrokkene.

Artikel 34

De evaluatoren houden voor elke ambtenaar een
evaluatiedossier bij dat alle elementen bevat, zowel gun-
stige als ongunstige, die bijdragen tot de evaluatie van
de betrokken ambtenaar.

Dit evaluatiedossier mag slechts gegevens bevatten
die rechtstreeks verband houden met de uitoefening van
de functie.

Het verzamelen van deze gegevens is onderworpen
aan de wet tot bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens.

CHAPITRE V

Evaluation

Article 32

L’évaluation est obligatoire pour chaque agent et pour
chaque membre du personnel contractuel, à l’exception
des agents stagiaires.

Un rapport d’évaluation est établi, tous les deux ans,
pour chaque agent.

Article 33

L’évaluation est placée sous la haute direction du pré-
sident de la Commission.  La Commission fixe, selon les
principes du présent statut, les modalités de l’évalua-
tion.

L’évaluation se fait selon la formule de l’évaluation
descriptive.  Les prestations du fonctionnaire sont ap-
préciées sur la base des finalités déterminées dans la
description de la fonction.

L’ administrateur est directement évalué par le prési-
dent en concertation avec le vice-président de la Com-
mission.

Les agents titulaires du grade de  directeur et de con-
seiller coordinateur sont évalués conjointement par le
président de la Commission et l’administrateur.

Pour les autres agents, l’évaluation est attribuée par
l’administrateur, sur proposition du chef de service de
l’intéressé.

Article 34

Les évaluateurs tiennent à jour pour chaque agent un
dossier d’évaluation qui contient tous les éléments, aussi
bien favorables que défavorables, qui contribuent à l’éva-
luation de l’agent concerné.

Ce dossier d’évaluation ne peut contenir que des don-
nées en rapport direct avec l’exercice de la fonction.

Le recueil de ces données est soumis à la loi relative
à la protection de la vie privée à l’égard des traitements
de données à caractère personnel.
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Artikel 35

Er zijn vier vermeldingen mogelijk :

• uitstekend;
• goed;
• voldoende;
• onvoldoende.

Artikel 36

De evaluatie wordt toegekend na een onderhoud tus-
sen de evaluator en de geëvalueerde.  De betrokkene
ontvangt een exemplaar van het evaluatieverslag.  Het
wordt hem bij aangetekende brief betekend of overhan-
digd tegen ontvangstbewijs.

Artikel 37

De ambtenaar die de toegekende evaluatie betwist,
kan een beroep instellen bij de Raad van beroep.  Hier-
toe maakt hij binnen de 10 werkdagen zijn schriftelijke
bezwaren over aan de voormelde Raad.

De betrokkene die nalaat om binnen de in het vorig lid
gestelde termijn een beroep in te stellen, wordt geacht
akkoord te gaan met de toegekende evaluatie, behou-
dens de gevallen van overmacht waarover enkel de Raad
van beroep beslist.

Artikel 38

De Raad van beroep neemt in hoger beroep een ge-
motiveerde beslissing na de betrokken ambtenaar en
zijn evaluator te hebben gehoord.  Hij kan elke informa-
tie inwinnen die hij nuttig acht voor het nemen van de
beslissing.

Artikel 39

De ambtenaar die de vermelding «onvoldoende» heeft
gekregen, heeft geen recht op de weddenverhogingen
waarin zijn weddeschaal voorziet.

Artikel 40

De vermelding «goed» geeft recht op de bevorderin-
gen in graad en in weddeschaal, onder de voorwaarden
bepaald in dit statuut.

Article 35

Quatre mentions sont possibles :

• excellent ;
• bon ;
• satisfaisant ;
• insuffisant.

Article 36

L’évaluation est attribuée après un entretien entre
l’évaluateur et l’agent évalué.  L’intéressé reçoit un exem-
plaire du rapport d’évaluation.  Ce dernier lui est notifié
par lettre recommandée ou remis en mains propres con-
tre accusé de réception.

Article 37

L’agent qui conteste l’évaluation attribuée peut inter-
jeter appel auprès la Chambre de recours.  Il transmet,
endéans les dix jours ouvrables, ses objections écrites
à ladite Chambre.

L’intéressé qui néglige d’interjeter appel endéans le
délai fixé par l’alinéa précité est présumé marquer son
accord avec l’évaluation attribuée, sauf cas de force
majeure dont il appartient à la seule Chambre de re-
cours de décider.

Article 38

La Chambre de recours prend, en appel, une déci-
sion motivée après avoir entendu l’agent concerné et
son évaluateur.  Elle peut recueillir toute information
qu’elle juge utile afin de prendre sa décision.

Article 39

L’agent qui a obtenu la mention «insuffisant» n’a pas
droit aux augmentations de traitement prévues dans son
échelle barémique.

Article 40

La mention «bon» donne droit aux promotions en
grade et aux promotions barémiques aux conditions
fixées par le présent statut.
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De vermelding «uitstekend» geeft recht op de bevor-
deringen waarin dit statuut voorziet, één jaar voor het
vervullen van de normale anciënniteitsvoorwaarde.

De vermelding «voldoende» geeft enkel recht op de
bevorderingen waarin dit statuut voorziet met toepas-
sing van de principes van de vlakke loopbaan, met een
vertraging van één jaar op de normale
anciënniteitsvoorwaarden.

De vermelding «onvoldoende» geeft geen recht op
de bevorderingen waarin dit statuut voorziet.

Artikel 41

De ambtenaar die de vermelding «onvoldoende» krijgt,
wordt na zes maanden vanaf het definitief worden van
de evaluatie opnieuw geëvalueerd.  Krijgt hij op dat ogen-
blik opnieuw een vermelding «onvoldoende», dan wordt
hij terug geëvalueerd na 3 maanden vanaf het definitief
worden van de vorige evaluatie.  Krijgt hij nogmaals de
vermelding «onvoldoende», dan wordt hij ontslagen we-
gens professionele ongeschiktheid.  Hij krijgt een voorop-
zeg, berekend, volgens de bepalingen van de wet van 3
juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten voor de
werknemers uit de privé-sector.

HOOFDSTUK VI

Verloop van de loopbaan

Artikel 42

De adjunct-adviseur die 6 jaar graadanciënniteit heeft,
wordt onder de voorwaarden bepaald in dit statuut tot
adviseur benoemd.

Artikel 43

De adviseur die 6 jaar graadanciënniteit heeft, ver-
krijgt onder de voorwaarden bepaald in dit statuut een
verhoging in weddeschaal.

Artikel 44

De adviseur-coördinator die 6 jaar graadanciënniteit
heeft, verkrijgt onder de voorwaarden bepaald in dit sta-
tuut een verhoging in weddeschaal.

La mention «excellent» donne droit aux promotions
prévues par le présent statut un an avant que la condi-
tion normale d’ancienneté ne soit remplie.

La mention «satisfaisant» donne uniquement droit aux
promotions prévues par le présent statut en application
des principes de la carrière plane, avec un an de retard
par rapport à la condition d’ancienneté normale.

La mention «insuffisant» ne donne pas droit aux pro-
motions prévues par le présent statut.

Article 41

L’agent qui obtient la mention «insuffisant» est évalué
à nouveau six mois après que l’évaluation est devenue
définitive.  Si, à ce moment, il obtient à nouveau la men-
tion «insuffisant», il est évalué une deuxième fois trois
mois après que l’évaluation précédente est devenue
définitive.  S’il obtient une fois de plus la mention «insuf-
fisant», il est alors licencié pour inaptitude profession-
nelle.  Il obtient un préavis calculé conformément aux
dispositions prévues par la loi du 3 juillet 1978 relative
aux contrats de travail pour les employés du secteur
privé.

CHAPITRE VI

Régime de carrière

Article 42

Le conseiller adjoint qui compte 6 années d’ancien-
neté de grade est nommé conseiller, aux conditions
fixées par le présent statut.

Article 43

Le conseiller qui compte 6 années d’ancienneté de
grade obtient, aux conditions fixées par le présent sta-
tut, une promotion barémique.

Article 44

Le conseiller coordinateur qui compte 6 années d’an-
cienneté de grade obtient, aux conditions fixées par le
présent statut, une promotion barémique.
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Artikel 45

De bestuursassistent die 10 jaar graadanciënniteit
heeft, verkrijgt onder de voorwaarden bepaald in dit sta-
tuut, een verhoging in weddeschaal.

Artikel 46

§ 1. De adjunct-adviseur of de adviseur die het ambt
van secretaris van de zittingen van de Commissie waar-
neemt, verkrijgt, onder de voorwaarden bepaald door
de Commissie, voor de duur van zijn opdracht een ver-
hoging in weddeschaal.

De in het vorige lid bedoelde opdracht kan ten hoog-
ste zolang duren als het lopend mandaat van de
commissieleden.  Ze is onder dezelfde voorwaarden
verlengbaar.

§ 2. Aan de bestuursassistenten die het secretariaat
van de voorzitter, van de ondervoorzitter of van de ad-
ministrateur waarnemen kan, onder de voorwaarden
bepaald door de Commissie, voor een periode van be-
paalde duur opdracht worden gegeven tot het ambt van
directieassistent.

De in het vorige lid bedoelde periode kan ten hoogste
zolang duren als de lopende ambtstermijn van de voor-
zitter of het mandaat van de vice-voorzitter of het man-
daat van de administrateur, waarvan het secretariaat
wordt waargenomen.

De opdracht voor een periode van bepaalde duur tot
directieassistent is onder dezelfde voorwaarden verleng-
baar.

Artikel 47

De bestuursassistent met specifieke beroeps-
bekwaamheden kan, onder de voorwaarden bepaald
door de Commissie, de weddeschaal van directie-
assistent verkrijgen.

De in het vorige lid bedoelde ambtenaar die 6 jaar
graadanciënniteit heeft kan, onder de voorwaarden be-
paald in dit statuut, tot directieassistent worden benoemd.

Artikel 48

De medewerker die 10 jaar graadanciënniteit heeft,
verkrijgt onder de voorwaarden bepaald in dit statuut een
verhoging in weddeschaal.

Article 45

L’assistant administratif qui compte 10 années d’an-
cienneté de grade obtient, aux conditions fixées par le
présent statut, une promotion barémique.

Article 46

§ 1.  Le conseiller adjoint ou le conseiller qui remplit la
fonction de secrétaire des séances de la Commission
obtient, aux conditions fixées par la Commission et pour
la durée de sa mission, une promotion barémique.

La mission visée au précédent alinéa peut durer tout
au plus aussi longtemps que le mandat en cours des
membres de la Commission.  Elle peut être reconduite
aux mêmes conditions.

§ 2. Les assistants administratifs qui assurent le se-
crétariat du président, du vice-président ou de l’admi-
nistrateur peuvent, aux conditions fixées par la Com-
mission, être délégués aux fonctions d’assistant de
direction pour une période d’une durée déterminée.

La période visée à l’alinéa précédent ne peut toute-
fois pas excéder la durée du mandat en cours du prési-
dent, du vice-président ou de l’administrateur dont le
secrétariat est assuré.

La délégation en tant qu’assistant de direction pour
une période à durée déterminée est renouvelable aux
mêmes conditions.

Article 47

L’assistant administratif qui possède des compéten-
ces professionnelles spécifiques, peut, aux conditions
fixées par la Commission, obtenir l’échelle barémique
d’assistant de direction.

L’agent visé à l’alinéa précédent qui compte 6 années
d’ancienneté peut, aux conditions fixées par le présent
statut, être nommé assistant de direction.

Article 48

Le collaborateur qui compte 10 années d’ancienneté
de grade obtient, aux conditions fixées par le présent
statut, une promotion barémique.
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Artikel 49

Onverminderd de bepalingen inzake de evaluatie
worden de bevorderingen, bedoeld in de artikelen 42,
43, 44, 45 en 48,  toegekend volgens de verworven
anciënniteit.

Voor de overige bevorderingen worden de modalitei-
ten bepaald door de Commissie.

Artikel 50

Volgens de modaliteiten bepaald door de Commissie
en voor in de tijd beperkte periodes, kan de voorzitter
van de Commissie, naargelang de noodwendigheden
van de dienst, een ambtenaar belasten met hogere func-
ties.

HOOFDSTUK VII

 Administratieve toestand en verlofregeling

Artikel 51

De ambtenaar bevindt zich in dienstactiviteit, in non-
activiteit of in disponibiliteit.

Artikel 52

De ambtenaar wordt altijd geacht in actieve dienst te
zijn behoudens uitdrukkelijke bepaling die hem hetzij van
rechtswege, hetzij bij beslissing van de voorzitter van de
Commissie, in een andere administratieve toestand
plaatst.

Behoudens uitdrukkelijk strijdige bepaling heeft de
ambtenaar in actieve dienst recht op wedde en op be-
vordering in zijn weddeschaal.  Hij kan zijn aanspraken
op bevordering doen gelden.

Artikel 53

Behoudens andersluidende bepalingen in dit statuut
of afwijkende modaliteiten bepaald door de Commissie,
is de reglementering die geldt voor het personeel van de
federale overheden inzake verloven en afwezigheden,
van toepassing op de ambtenaren en de contractuele
personeelsleden.

Article 49

Sans préjudice des dispositions relatives à l’évalua-
tion, les promotions, visées aux articles 42, 43, 44, 45 et
48, sont attribuées en fonction de l’ancienneté acquise.

Les modalités relatives aux autres promotions sont
déterminées par la Commission.

Article 50

Selon les modalités arrêtées par la Commission et
pour des périodes limitées dans le temps, le président
de la Commission peut, en fonction des nécessités du
service, charger un agent de fonctions supérieures.

CHAPITRE VII

Position administrative et reéglementation des
congés

Article 51

L’agent se trouve en activité de service, en non-acti-
vité ou en disponibilité.

Article 52

L’agent est toujours censé être en activité de service,
sauf disposition formelle qui le place, soit de plein droit,
soit par décision du président de la Commission, dans
une autre position administrative.

Sauf disposition formelle contraire, l’agent en activité
de service a droit au traitement et à l’avancement dans
son échelle de traitement.  Il peut faire valoir ses titres à
la promotion.

Article 53

Sous réserve de dispositions contraires dans le pré-
sent statut ou de modalités dérogatoires déterminées
par la Commission, la réglementation applicable aux
agents et aux membres du personnel contractuel en
matière de congés et d’absences est celle en vigueur
pour le personnel des administrations fédérales.



22 0544/002DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

Artikel 54

Onder de voorwaarden bepaald in dit statuut krijgt de
ambtenaar verlof :

1. voor jaarlijkse vakantie en op de wettelijke feest-
dagen en de dagen bedoeld in artikel 63, voor
omstandigheidsverlof, voor bevalling, voor opvang met
het oog op adoptie of pleegvoogdij;

2. wegens ziekte of gebrekkigheid;

3. voor verminderde prestaties, toegestaan na een
afwezigheid wegens ziekte of gebrekkigheid;

4. voor het afstaan van beenmerg.

Deze verloven worden gelijkgesteld met perioden van
dienstactiviteit.

Artikel 55

Volgens de modaliteiten bepaald door de Commissie
kan de ambtenaar een verlof bekomen :

1. voor ouderschap;

2. voor opdracht;

3. om hen in staat te stellen een stage of een proef-
periode te vervullen in een andere betrekking van een
overheidsdienst, van het gesubsidieerd onderwijs, van
het universitair onderwijs, van een gesubsidieerd psycho-
medisch-sociaal centrum, van een gesubsidieerde dienst
voor beroepskeuze of van een gesubsidieerd medisch-
pedagogisch instituut.

Deze verloven worden niet vergoed.  Zij worden voor
het overige met perioden van dienstactiviteit gelijkge-
steld.

De verloven onder 2° en 3° gelden niet voor de
stagiairs, noch voor de mandaathouders.

Artikel 56

De ambtenaar is in non-activiteit :

1. wanneer hij de uitvoering van een opdracht die
niet erkend is als van algemeen belang, voorzet;

2. wanneer aan de ambtenaar om familiale of per-
soonlijke redenen, toegestaan wordt voor een periode
van lange duur afwezig te zijn.

Article 54

L’agent bénéficie, aux conditions fixées par le présent
statut, des congés suivants :

1. congés annuels de vacances, jours fériés légaux
et jours visés à l’article 63, congés de circonstances,
congés de maternité, congés d’accueil en vue de l’adop-
tion ou de la tutelle officieuse ;

2. congés pour maladie ou infirmité;

3. congés pour prestations réduites, autorisées
après une absence pour maladie ou infirmité;

4. congés pour don de moëlle osseuse.

Ces congés sont assimilés à des périodes d’activité
de service.

Article 55

Selon les modalités déterminées par la Commission,
l’agent peut obtenir un congé :

1. parental ;

2. pour mission ;

3. pour lui permettre d’effectuer un stage ou une
période d’essai dans un autre emploi au sein d’un ser-
vice public, de l’enseignement subsidié, de l’enseigne-
ment universitaire, d’un centre psycho-médico-social
subsidié, d’un service d’orientation profession-nelle
subsidié ou d’un institut médico-pédagogique subsidié .

Ces congés ne sont par rémunérés.  Ils sont, pour le
surplus, assimilés à des périodes d’ activité de service.

Les congés visés aux points 2 et 3 ne sont pas appli-
cables aux stagiaires ni aux mandataires.

Article 56

L’agent est en non-activité :

1. lorsqu’il prolonge l’exercice d’une mission qui n’est
pas reconnue d’intérêt général ;

2. lorsqu’il a été autorisé à s’absenter pour une pé-
riode de longue durée, pour des raisons familiales ou
pour convenance personnelle.
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Artikel 57

Behoudens uitdrukkelijk strijdige bepaling heeft de
ambtenaar in non-activiteit geen recht op wedde.

Hij kan alleen onder door de Commissie gestelde voor-
waarden aanspraken maken op bevordering en op be-
vordering in zijn weddeschaal.

Niemand kan in non-activiteit gesteld of gehouden
worden wanneer hij aan de vereisten voldoet om in ruste
te worden gesteld.

Artikel 58

Onverminderd de eventuele toepassing van een tucht-
straf of van een administratieve maatregel, komt  de
ambtenaar die zonder toestemming afwezig is of de duur
van zijn verlof zonder geldige reden overschrijdt, van
rechtswege op non-activiteit zonder wedde te staan.  In
die stand behoudt hij zijn rechten op de bevordering in
zijn weddeschaal.  Hij kan voor de niet gewettigde duur
van zijn afwezigheid zijn aanspraken op bevordering niet
doen gelden noch een bevordering verkrijgen.

Artikel 59

Tuchtschorsing plaatst de ambtenaar ambtshalve in
de administratieve toestand non-activiteit.

Gedurende de periodes van tuchtschorsing kan de
ambtenaar zijn aanspraken op bevordering en op bevor-
dering in zijn weddeschaal niet doen gelden.  Er kan
hem geen hogere inhouding van wedde worden opge-
legd dan die waarin wordt voorzien in artikel 23, tweede
lid, van de wet van 12 april 1965 betreffende de bescher-
ming van het loon der werknemers.

Artikel 60

De ambtenaar kan, onder door de Commissie te stel-
len voorwaarden, zonder opzegging in disponibiliteit
worden gesteld :

1. wegens ambtsontheffing in het belang van de
dienst;

2. wegens ziekte of gebrekkigheid waaruit geen de-
finitieve dienstongeschiktheid ontstaat maar die aanlei-
ding geeft tot langere afwezigheid dan tot verlof wegens
ziekte of gebrekkigheid.

Article 57

Sauf disposition formelle contraire, l’agent qui se
trouve en non-activité n’a pas droit au traitement.

Il ne peut faire valoir ses titres à la promotion et à
l’avancement dans son échelle de traitement qu’aux con-
ditions fixées par la Commission.

Nul ne peut être mis ou maintenu en non-activité s’il
se trouve dans les conditions requises pour être mis à la
retraite.

Article 58

Sans préjudice de l’application éventuelle d’une peine
disciplinaire ou d’une mesure administrative, l’agent qui
s’absente sans autorisation ou dépasse sans motif va-
lable le terme de son congé se trouve de plein droit en
non-activité sans traitement.  Il conserve dans cette po-
sition ses titres à l’avancement dans son échelle de trai-
tement.  Il ne peut faire valoir ses titres à la promotion
pour la durée de son absence irrégulière ni recevoir une
promotion.

Article 59

La suspension disciplinaire place d’office l’agent dans
la position administrative de non-activité.

Durant les périodes de suspension disciplinaire,
l’agent ne peut faire valoir ses titres à la promotion ou à
l’avancement dans son échelle de traitement.  Il ne peut
subir une retenue de traitement supérieure à celle pré-
vue à l’article 23, deuxième alinéa, de la loi du 12 avril
1965 concernant la protection de la rémunération des
travailleurs.

Article 60

L’agent peut, aux conditions à déterminer par la Com-
mission, être mis en disponibilité sans préavis :

1. pour retrait d’emploi dans l’intérêt du service ;

2. pour cause de maladie ou d’infirmité  n’entraînant
pas une inaptitude définitive au service mais provoquant
des absences dont la durée excède celle des congés
pour maladie ou infirmité.
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De ambtenaar in disponibiliteit gesteld wegens ambts-
ontheffing in het belang van de dienst of wegens ziekte
of gebrekkigheid ontvangt een wachtgeld, zoals bepaald
in artikel 72 van dit statuut.  Hij behoudt zijn recht op
bevordering in graad of in weddeschaal.

Artikel 61

Niemand kan in disponibiliteit gesteld of gehouden
worden, wanneer hij voldoet aan de eisen om in ruste te
worden gesteld.

Ambtenaren in disponibiliteit blijven ter beschikking
van de Commissie en kunnen, onder door de Commis-
sie te stellen voorwaarden, weder tewerkgesteld wor-
den.

Zij moeten, binnen de door de Commissie gestelde
tijd, de hun toegewezen dienst opnemen.

Artikel 62

De duur van de jaarlijkse vakantie wordt voor de amb-
tenaren naargelang hun leeftijd als volgt bepaald :

• ambtenaren van minder dan 40 jaar : 30 werkdagen;
• ambtenaren van 40 tot en met 49 jaar : 31 werkda-

gen;
• ambtenaren vanaf 50 jaar : 32 werkdagen.

De jaarlijkse vakantie wordt genomen naar keuze van
de ambtenaar rekening houdend met de noodwendig-
heden van de dienst en na toestemming van het dienst-
hoofd.

Artikel 63

De ambtenaren zijn met verlof op de zaterdagen en
zondagen en op de wettelijke feestdagen, maar tevens
op :

• 2 januari;
• 2 en 15 november;
• 26 december.

Zij kunnen evenwel door de voorzitter van de Com-
missie worden verzocht op één of meerdere van deze
dagen te werken, mocht dit noodzakelijk blijken voor de
dienst.  Zij bekomen in dat geval een inhaalverlof van
dezelfde duur dat onder dezelfde voorwaarden als het
jaarlijks vakantieverlof worden genomen.

L’agent mis en disponibilité pour cause de retrait d’em-
ploi dans l’intérêt du service ou pour cause de maladie
ou d’infirmité reçoit un traitement d’attente comme prévu
par l’article 72 du présent statut.  Il conserve ses droits à
une promotion en grade ou à une promotion barémique.

Article 61

Nul ne peut être mis ou maintenu en disponibilité s’il
se trouve dans les conditions requises pour être mis  à
la retraite.

Les agents en disponibilité restent à la disposition de
la Commission et peuvent, aux conditions à déterminer
par la Commission, être réaffectés.

Ils sont tenus, dans les délais fixés par la Commis-
sion, de prendre le service qui leur a été assigné.

Article 62

La durée du congé annuel de vacances des agents
est fixée comme suit selon leur âge :

• agents de moins de 40 ans : 30 jours ouvrables ;
• agents de 40 ans à 49 ans : 31 jours ouvrables ;

• agents à partir de 50 ans : 32 jours ouvrables.

Le congé annuel de vacances est pris selon les con-
venances de l’agent, en tenant compte des nécessités
du service et après autorisation du chef de service.

Article 63

Les agents sont en congé les samedis et les diman-
ches ainsi que les jours fériés légaux, de même que :

• le 2 janvier ;
• les 2 et 15 novembre ;
• le 26 décembre.

Ils peuvent toutefois être astreints par le président de
la Commission à travailler pendant un ou plusieurs de
ces jours de congé lorsque les nécessités du service
l’exigent.  Il obtiennent, dans ce cas, un congé de récu-
pération d’une durée égale qui peut être pris aux mê-
mes conditions que le congé annuel de vacances.



250544/002DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

Artikel 64

Wanneer een of meerdere van het in het vorige arti-
kel bedoelde verlofdagen samenvallen met een dag
waarop de ambtenaar krachtens de arbeidstijdsregeling
die op hem van toepassing is, niet arbeidt, wordt
compensatieverlof verleend dat onder dezelfde voor-
waarden als het jaarlijks vakantieverlof kan worden ge-
nomen.

Artikel 65

De voorzitter van de Commissie kan bepalen dat som-
mige vakantiedagen of compensatiedagen dienen te
worden opgenomen op bepaalde door hem vastgestelde
dagen.

Artikel 66

Behalve het jaarlijks vakantieverlof kan aan de amb-
tenaren omstandigheidsverlof worden toegekend, bin-
nen de perken zoals hierna bepaald :

1. huwelijk van de ambtenaar : 5 werkdagen;

2. bevalling van de echtgenote of van de persoon
met wie de ambtenaar op het tijdstip van de gebeurtenis
samen leeft : 4 werkdagen;

3. overlijden van de echtgenoot, van de persoon met
wie de ambtenaar samenleefde, van een bloed- of aan-
verwant in de eerste graad : 4 werkdagen;

4. huwelijk van een kind : 3 werkdagen;

5. overlijden van een bloed- of aanverwant in om het
even welke graad maar onder hetzelfde dak wonend als
de ambtenaar : 2 werkdagen;

6. overlijden van een bloed- of aanverwant in de
tweede graad maar niet onder hetzelfde dak wonend als
de ambtenaar : 1 werkdag.

Artikel 67

Het stelsel van de arbeidsongevallen dat geldt voor
het personeel van de federale overheidsdiensten is van
toepassing op de ambtenaren van de Commissie.

Article 64

Lorsqu’un ou plusieurs jours de congé visés à l’arti-
cle précédent coïncident avec un jour où l’agent ne tra-
vaille pas en vertu du régime de travail qui lui est appli-
cable, il est accordé un jour de congé de compensation
qui peut être pris aux mêmes conditions que le congé
annuel de vacances.

Article 65

Le président de la Commission peut déterminer que
certains jours de vacances ou de compensation doivent
être pris à certains jours fixés par lui.

Article 66

Outre les congés annuels de vacances, des congés
de circonstances peuvent être accordés aux agents dans
les limites suivantes :

1. mariage de l’agent : 5 jours ouvrables ;

2. accouchement de l’épouse ou de la personne avec
laquelle l’agent vit maritalement  au moment de l’événe-
ment: 4 jours ouvrables ;

3. décès du conjoint ou de la personne avec laquelle
l’agent vivait maritalement, ou d’un parent ou allié au
premier degré : 4 jours ouvrables ;

4. mariage d’un enfant : 3 jours ouvrables ;

5. décès d’un parent ou allié à quelque degré que
ce soit habitant sous le même toit que l’agent : 2 jours
ouvrables ;

6. décès d’un parent ou allié au deuxième degré n’ha-
bitant pas sous le même toit que l’agent : 1 jour ouvra-
ble.

Article 67

Le régime des accidents de travail applicable au per-
sonnel des services publics fédéraux s’applique aux
agents de la Commission.
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Artikel 68

De wegens ziekte of gebrekkigheid afwezige ambte-
naar staat onder het geneeskundig toezicht van de Ad-
ministratieve Gezondheidsdienst of een door de Com-
missie gekozen gelijkaardige dienst, overeenkomstig de
door haar vastgestelde modaliteiten.

Hij dient zijn afwezigheid onmiddellijk te melden aan
de administrateur en aan de toezichthoudende arts van
het betrokken Medisch Centrum.

HOOFDSTUK VIII

Bezoldiging

Artikel 69

Aan elke graad zijn één of meerdere weddeschalen
verbonden, zoals bepaald in de toegevoegde tabel in
bijlage I.

De ambtenaar kan aanspraak maken op de geldelijke
valorisatie van de diensten die werden gepresteerd in
een vorige beroepswerkzaamheid, voor zover deze door
de Commissie als nuttig worden erkend voor de Com-
missie voor de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer.  Deze erkenning gebeurt ambtshalve voor :

1. de diensten die voor het Rijkspersoneel in aan-
merking worden genomen voor de berekening van de
geldelijke anciënniteit;

2. de nuttige beroepservaring die desgevallend als
voorwaarde werd gesteld voor de aanwerving.

Artikel 70

Een ambtenaar met hogere functies heeft recht op
een toelage gelijk aan het verschil tussen de wedde
waarvan hij titularis is en de wedde waarop hij aanspraak
zou kunnen maken indien hij in die graad benoemd was.

Artikel 71

Elke ambtenaar heeft onder dezelfde voorwaarden als
de ambtenaren van de Kamer van Volksvertegenwoor-
digers recht op :

1. vakantiegeld;

Article 68

L’agent absent pour cause de maladie ou d’infirmité
est soumis à la tutelle sanitaire du Service de Santé
administratif de l’État ou d’un service similaire au choix
de la Commission, selon les modalités fixées par elle.

Il est tenu de signaler immédiatement son absence à
l’administrateur ainsi qu’au médecin de tutelle du Cen-
tre médical dont il dépend.

CHAPITRE VIII

Régime pécuniaire

Article 69

A chaque grade sont rattachées une ou plusieurs
échelles de traitement comme précisé dans le tableau
joint en annexe I.

L’agent peut faire valoir ses titres à la valorisation pé-
cuniaire des services prestés lors d’une activité profes-
sionnelle antérieure pour autant que celle-ci soit recon-
nue utile par la Commission pour la Commission de la
protection de la vie privée.  Cette reconnaissance s’ef-
fectue de plein droit pour :

1. les services qui sont pris en considération pour le
calcul de l’ancienneté pécuniaire des agents de l’État;

2. l’expérience professionnelle utile qui a été, le cas
échéant, fixée comme condition de recrutement.

Article 70

Un agent chargé de fonctions supérieures a droit à
une allocation égale à la différence entre le traitement
dont il est titulaire et celui auquel il pourrait prétendre s’il
était nommé à ce grade.

Article 71

Tous les agents ont droit, dans les mêmes conditions
que les agents de la Chambre des Représentants, à :

1. un pécule de vacances ;
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2. een eindejaarstoelage;

3. kinderbijslag;

4. een schooltoelage;

5. de haard- en standplaatsvergoeding;

6. terugbetaling van de reiskosten;

7. de toepassing van de maatregelen van sociale
programmatie.

De Commissie kan eveneens aan een bepaalde ca-
tegorie van de ambtenaren de specifieke premies toe-
kennen die de Kamer van Volksvertegenwoordigers toe-
kent aan dezelfde categorie van ambtenaren.

Tenzij anders bepaald zijn de bedragen van de wed-
den, toelagen, premies, onkosten en vergoedingen ver-
meld in dit statuut, gekoppeld aan het mobiliteitsregime
van toepassing voor het personeel van de federale over-
heidsdiensten.  Ze zijn aan de spilindex 138,01 gekop-
peld.

De contractuele personeelsleden hebben onder de-
zelfde voorwaarden als de ambtenaren recht op deze
voordelen.

Artikel 72

De wegens ambtsontheffing in het belang van de
dienst of wegens ziekte in disponibiliteit geplaatste amb-
tenaar ontvangt een wachtgeld gelijk aan 60 % van zijn
laatste activiteitswedde.

Dit wachtgeld mag echter in geen geval lager liggen
dan de vergoeding die de betrokkene zou ontvangen
indien het stelsel van de sociale zekerheid op hem van
bij de aanvang van zijn afwezigheid, van toepassing zou
zijn.

Het wachtgeld van de wegens ziekte op disponibiliteit
geplaatste ambtenaar bedraagt evenwel 100 % van zijn
wedde, indien de ziekte waaraan hij lijdt door de Admini-
stratieve Gezondheidsdienst als ernstig en langdurig
wordt erkend.

2. une gratification de fin d’année ;

3. des allocations familiales ;

4. une allocation de scolarité ;

5. des indemnités de foyer et de résidence;

6. un remboursement des frais de transport.

7. l’application des mesures de programmation so-
ciale.

La Commission peut également accorder à une caté-
gorie déterminée d’agents les primes spécifiques que la
Chambre des Représentants accorde à cette même
catégorie d’agents.

Sauf disposition contraire, les montants des traite-
ments, allocations, primes, frais et indemnités mention-
nés dans le présent statut sont liés au régime de mobi-
lité applicable au personnel des services publics
fédéraux.  Ils sont liés à l’indice pivot 138,01.

Les membres du personnel contractuel ont droit à ces
avantages aux mêmes conditions que les agents.

Article 72

L’agent mis en disponibilité pour retrait d’emploi dans
l’intérêt du service ou pour cause de maladie obtient un
traitement d’attente égal à 60 % de son dernier traite-
ment d’activité.

Ce traitement d’attente ne peut en aucun cas être in-
férieur à l’allocation que l’intéressé obtiendrait si le ré-
gime de la sécurité sociale lui était applicable dès le dé-
but de son absence.

Le traitement d’attente de l’agent mis en disponibilité
pour cause de maladie s’élève toutefois à 100 % de son
traitement si la maladie dont il souffre est reconnue
comme grave et de longue durée par le Service de Santé
administratif.
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HOOFDSTUK IX

Tuchtregeling

Artikel 73

De ambtenaren die niet voldoen aan hun professio-
nele of statutaire verplichtingen zijn onderworpen, naar
gelang van de ernst van de tekortkoming, aan volgende
tuchtmaatregelen :

• de terechtwijzing;

• de blaam;

• de inhouding van de wedde gedurende maximaal 3
maanden en beperkt tot het bedrag bepaald in artikel
23, tweede lid, van de wet van 12 april 1965 betreffende
de bescherming van het loon der werknemers;

• de tuchtschorsing zonder wedde gedurende maxi-
maal 3 maanden .  De tuchtschorsing leidt tot een uitstel
van een zelfde duur vanaf de datum van inwerkingtre-
ding van de weddenverhogingen en bevorderingen
waarop de betrokkene recht heeft;

• de terugzetting in graad door toekenning van een
lagere weddeschaal in dezelfde graad of van een graad
waaraan een lagere weddeschaal is verbonden;

• de afzetting.

Artikel 74

Voor de ambtenaren van niveau B en C en voor de
adjunct-adviseurs en adviseurs worden de tucht-
maatregelen uitgesproken door de voorzitter in overleg
met de ondervoorzitter van de Commissie, op voorstel
van de administrateur.

Artikel 75

De tuchtmaatregelen betreffende een  administrateur,
directeur of adviseur-coördinator worden onmiddellijk
uitgesproken door de voorzitter in overleg met de onder-
voorzitter van de Commissie.

Artikel 76

Voor elke tuchtmaatregel dient de betrokken ambte-
naar vooraf gehoord te worden, al naargelang het geval,
door de voorzitter of de ondervoorzitter van de Commis-

CHAPITRE IX

Régime disciplinaire

Article 73

Les agents qui manquent à leur obligations profes-
sionnelles ou statutaires sont passibles, selon la gravité
du manquement, des sanctions disciplinaires suivantes :

• le rappel à l’ordre ;

• le blâme ;

• la retenue de traitement, pendant 3 mois au maxi-
mum et limitée au montant fixé par l’article 23, deuxième
alinéa de la loi du 12 avril 1965 sur la protection de la
rémunération des travailleurs ;

• la suspension disciplinaire sans traitement, pendant
3 mois au maximum.  La suspension disciplinaire en-
traîne le report, d’une même durée, de la date de prise
d’effet des augmentations de traitement et des promo-
tions auxquelles l’intéressé a droit ;

• la rétrogradation, par l’attribution d’une échelle de
traitement inférieure dans le même grade ou d’un grade
auquel se rapporte une échelle de traitement inférieure ;

• a révocation.

Article 74

Pour les agent des niveaux B et C ainsi que pour les
conseillers adjoints et les conseillers, les sanctions dis-
ciplinaires sont infligées par le président en concerta-
tion avec le vice-président de la Commission, sur pro-
position de l’administrateur.

Article 75

Les sanctions disciplinaires frappant  un administra-
teur, un directeur, ou un conseiller coordinateur sont di-
rectement prononcées par le président en concertation
avec le vice-président de la Commission.

Article 76

Avant toute sanction disciplinaire, l’agent concerné doit
être entendu, selon le cas, par le président ou le vice-
président de la Commission, ou par l’administrateur ou
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sie of door de administrateur of een daartoe door de
voorzitter van de Commissie aangewezen ambtenaar.
In voorkomend geval kunnen eveneens getuigen wor-
den gehoord.

Hij die overgaat tot het horen, stelt daarover een ver-
slag op.  Deze verslaggever is  tweetalig of behoort tot
dezelfde taalrol als de betrokken ambtenaar.  Hij bekleedt
minstens dezelfde graad.

Het verslag met daarin de processen-verbaal van ver-
hoor en een voorstel van beslissing wordt aan de be-
trokkene bij aangetekende brief betekend of overhan-
digd tegen ontvangstbewijs.  De betrokkene dient binnen
de 10 werkdagen zijn eventuele schriftelijke opmerkin-
gen over te zenden aan de verslaggever.  Bij ontstente-
nis van opmerkingen binnen de voorgeschreven termijn,
wordt hij geacht in te stemmen met het voorstel.

In het andere geval worden zijn opmerkingen gevoegd
bij het voorstel en overgezonden aan de volgens de ar-
tikelen 74 en 75 bevoegde instantie voor het uitspreken
van de voorgestelde beslissing.  Binnen de 10 werkda-
gen roept  de bevoegde instantie de betrokken ambte-
naar en de verslaggever op voor een hoorzitting.

Artikel 77

De betrokken ambtenaar kan zich tijdens de in artikel
76 bedoelde verhoren laten bijstaan door de persoon
van zijn keuze.

De beslissing wordt aan de betrokkene bij aangete-
kende brief betekend of overhandigd tegen ontvangst-
bewijs.

Artikel 78

Tegen de uitgesproken tuchtmaatregelen  kan binnen
een termijn van 10 dagen vanaf de betekening hoger
beroep worden ingesteld bij de Raad van beroep.

Bij ontstentenis van hoger beroep binnen de voorge-
schreven termijn wordt de tuchtmaatregel definitief.

Artikel 79

De Raad van beroep spreekt zich binnen de 30 da-
gen uit over het hoger beroep, na de betrokkene te heb-
ben gehoord.  De betrokken ambtenaar kan zich laten
bijstaan door de persoon van zijn keuze.

un agent désigné à cet effet par le président de la Com-
mission.  Le cas échéant, des témoins peuvent égale-
ment être entendus.

Celui qui procède à  l’audition rédige un rapport à ce
propos.  Ce rapporteur est bilingue ou appartient au
même rôle linguistique que l’agent concerné.  Il est titu-
laire d’un grade au moins équivalent.

Le rapport incluant les procès-verbaux d’audition et
une proposition de décision est notifié à l’intéressé par
lettre recommandée ou remis en mains propres contre
accusé de réception.  L’intéressé a 10 jours ouvrables
pour présenter par écrit ses remarques éventuelles au
rapporteur.  S’il ne réagit pas dans le délai prescrit, il est
censé adhérer à la proposition.

Dans le cas contraire, ses observations sont jointes à
la proposition et communiquées à l’instance compétente,
suivant les articles 74 et 75, pour prononcer la décision
proposée.  Dans les 10 jours ouvrables, l’instance com-
pétente convoque l’agent et le rapporteur pour une audi-
tion.

Article 77

Lors des auditions visées à l’article 76, l’agent con-
cerné peut se faire assister par la personne de son choix.

La décision est notifiée à l’intéressé par lettre recom-
mandée ou remise en mains propres contre accusé de
réception.

Article 78

Il peut être interjeté appel auprès la Chambre de re-
cours contre les sanctions disciplinaires prononcées,
endéans un délai de 10 jours ouvrables à partir de la
notification.

A défaut d’appel endéans le délai prescrit, la sanction
disciplinaire devient définitive.

Article 79

La Chambre de recours se prononce endéans les 30
jours sur l’appel, après avoir entendu l’intéressé.  L’agent
concerné peut se faire assister par la personne de son
choix.
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De beslissing inzake het hoger beroep wordt aan de
betrokkene bij aangetekend brief betekend of overhan-
digd tegen ontvangstbewijs.

Deze beslissing wordt definitief vanaf haar betekening.

Artikel 80

De uitgesproken tuchtmaatregelen dienen te worden
gemotiveerd.  Er wordt melding van gemaakt in het per-
soonlijk dossier van de betrokken ambtenaar.

Artikel 81

De tuchtmaatregelen worden in het persoonlijk dos-
sier van de betrokkene ambtshalve uitgewist na een
periode   van :

• 1 jaar voor een terechtwijzing of een blaam;
• 2 jaar voor een inhouding van wedde en een tucht-

schorsing;
• 3 jaar voor een terugzetting in graad,

vanaf de datum waarop ze van kracht werden en voor
zover geen andere tuchtmaatregel binnen dezelfde pe-
riode werd opgesteld.

Onverminderd de uitvoering van de tuchtmaatregel
impliceert de uitwissing dat de doorgehaalde tucht-
maatregel niet langer in aanmerking wordt genomen voor
de toekenning van een evaluatie en bij de beoordeling
van de aanspraken op bevordering.

Artikel 82

De tuchtprocedure is slechts van toepassing voor fei-
ten die zich hebben voorgedaan of werden vastgesteld
binnen de 6 maanden voorafgaand aan de inleiding van
de procedure.

In geval van kennisgeving door het Openbaar Minis-
terie van een strafrechterlijke veroordeling loopt de ter-
mijn van 6 maanden vanaf deze kennisgeving.

Artikel 83

De betrokkene kan als bewarende maatregel en in
afwachting van de behandeling van de zaak ten gronde,
door de voorzitter van de Commissie,  overeenkomstig
de modaliteiten bepaald door de Commissie, worden
geschorst.  De duur van de schorsing kan nooit meer
dan één jaar bedragen.

La décision relative à l’appel est notifiée à l’intéressé
par lettre recommandée à la poste ou remise en mains
propres contre accusé de réception.

Cette décision devient définitive à dater de sa notifi-
cation.

Article 80

Les sanctions disciplinaires prononcées doivent être
motivées.  Elles sont consignées au dossier personnel
de l’agent concerné.

Article 81

Les sanctions disciplinaires sont effacées d’office du
dossier personnel de l’intéressé après une période de :

• 1 an pour le rappel à l’ordre et le blâme ;
• 2 ans pour la retenue de traitement et la suspen-

sion disciplinaire ;
• 3 ans pour la rétrogradation,

à compter de la date à laquelle elles ont pris effet, et
pour autant qu’aucune autre sanction disciplinaire n’ait
été infligée durant la même période.

Sans préjudice de l’exécution de la sanction, l’efface-
ment implique que la sanction radiée n’est plus prise en
compte pour l’attribution d’une évaluation et lors de l’ap-
préciation des titres de l’agent à la promotion.

Article 82

Une procédure disciplinaire ne peut avoir trait qu’à
des faits qui se sont produits ou ont été constatés au
cours des 6 mois précédant l’engagement de la procé-
dure.

En cas de communication d’une condamnation pé-
nale par le Ministère public, le délai de 6 mois prend
cours à partir de cette communication.

Article 83

L’intéressé peut être suspendu par le président de la
Commission conformément aux modalités fixées par la
Commission, à titre de mesure conservatoire et en at-
tendant que l’affaire soit traitée au fond. La durée de la
suspension ne peut jamais excéder une année.
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De voorzitter van de Commissie kan bij de schorsing
eveneens beslissen tot  vermindering van de wedde,
zonder dat dit evenwel het gedeelte, bepaald bij de wet
op de bescherming van het loon, mag overschrijden.

Tenzij het vaststaande feiten betreft of feiten die zich
voordeden tijdens de uitoefening van zijn functie, schorst
de strafvordering de tuchtprocedure.

Ongeacht het resultaat van de strafvordering, spreekt
alleen de voorzitter van de Commissie zich uit over de
opportuniteit van een tuchtprocedure.

Artikel 84

Binnen de Commissie wordt voor elke taalrol van de
ambtenaren een Raad van beroep ingesteld bestaande
uit drie leden.  Er worden eveneens drie plaatsvervan-
gers voorzien.

Telkens bij de aanvang van hun mandaat stelt de Com-
missie voormelde raad samen, bij geheime stemming,
door verkiezing uit de leden en de plaatsvervangende
leden van de Commissie.

Binnen hun midden duiden de leden van de Raad van
beroep een voorzitter en een plaatsvervangend voorzit-
ter aan.

Het secretariaat wordt waargenomen door een amb-
tenaar van de Commissie.

De Raad van beroep stelt zijn huishoudelijk reglement
op en legt het ter goedkeuring voor aan de Commissie.

De Raad van beroep heeft als opdracht kennis te ne-
men van de beroepen bedoeld in artikel 37 en van de
beroepen in tuchtzaken.

HOOFDSTUK X

Beeindiging van het ambt

Artikel 85

De ambtenaren beëindigen hun functie op een van
de volgende wijzen:

1. door beëindiging van de termijn van benoeming
van de mandaathouders of van de tijdelijke
indienstneming ;

Le président de la Commission peut également déci-
der d’associer à la suspension une réduction de traite-
ment, sans que celle-ci puisse toutefois dépasser le seuil
fixé par la loi relative à la protection de la rémunération.

A moins qu’il ne s’agisse de faits certains ou de faits
qui se sont produits dans l’exercice de ses fonctions,
l’action publique suspend la procédure disciplinaire.

Quel que soit le résultat de l’action publique, seul le
président de la Commission se prononce sur l’opportu-
nité d’entamer une procédure disciplinaire.

Article 84

Une Chambre de recours composée de trois mem-
bres est instituée au sein de la Commission pour les
agents de chaque rôle linguistique.  Trois suppléants sont
également prévus.

Chaque fois que les membres entament leur mandat,
la Commission compose ladite Chambre, par élection
au vote secret parmi les membres et les membres sup-
pléants de la Commission.

La Chambre de recours désigne un président et un
vice-président en son sein.

Le secrétariat est assuré par un agent de la Commis-
sion.

La Chambre de recours établit son règlement d’ordre
intérieur et le soumet pour approbation à la Commis-
sion.

La Chambre de recours a pour mission de connaître
des recours visés à l’article 37 et des recours en ma-
tière disciplinaire.

CHAPITRE X

Cessation des fonctions

Article 85

Les agents cessent leurs fonctions d’une des maniè-
res suivantes :

1. par fin du délai de nomination des mandataires
ou de l’engagement temporaire;
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2. door beëindiging van de terbeschikkingstelling van
de mandaathouders;

3. door vrijwillige of ambtshalve ontslagneming;

4. door afdanking;

5. door afzetting;

6. door toelating tot het pensioen of
oppensioenstelling.

Artikel 86

Een ambtenaar kan slechts ontslag nemen uit zijn
functie op voorwaarde dat hij zijn ontslag schriftelijk
meedeelt aan de voorzitter van de Commissie en met
inachtneming van een termijn van drie maanden voorop-
zeg.

Artikel 87

Een ambtenaar wordt, naast de gevallen bedoeld in
de artikelen 25, 2de lid, en 26 van dit statuut, zonder
vooropzeg ambtshalve ontslagen, wanneer hij volgens
de vaststellingen van de voorzitter van de Commissie
niet meer voldoet aan de toelaatbaarheidvoorwaarden
zoals bedoeld in artikel 12.

Artikel 88

Een ambtenaar kan slechts worden afgezet ten ge-
volge van een disciplinaire procedure.

Hij kan zonder vooropzeg worden ontslagen in geval
van schending van de artikelen 23, 24, 25, laatste lid, en
27 van dit statuut.

Artikel 89

De ambtenaren worden ambtshalve in ruste gesteld
zodra zij de leeftijd van 65 jaar hebben bereikt.  Zij kun-
nen hun pensioenrechten laten gelden.

Artikel 90

De termijnen van vooropzeg waarvan sprake in dit
hoofdstuk gaan in op de eerste werkdag van de burger-
lijke maand volgend op deze waarin de vooropzeg werd
betekend.

2. par fin de la mise à disposition des mandataires ;

3. par démission volontaire ou d’office ;

4. par licenciement ;

5. par révocation ;

6. par admission à la retraite ou mise à la retraite.

Article 86

Un agent ne peut mettre fin volontairement à ses fonc-
tions qu’en présentant sa démission par écrit au prési-
dent de la Commission et moyennant un délai de préa-
vis de trois mois.

Article 87

Outre les cas visés aux articles 25, deuxième alinéa
et 26 du présent statut, un agent peut être démis d’office
sans préavis lorsqu’il ne satisfait plus, selon les consta-
tations de la Commission, aux conditions d’admissibilité
visées à l’article 12.

Article 88

Un agent ne peut être révoqué qu’à la suite d’une pro-
cédure disciplinaire.

Il peut être licencié sans préavis en cas de violation
des articles 23, 24, 25, dernier alinéa, et 27 du présent
statut.

Article 89

Les agents sont mis d’office à la retraite dès qu’ils ont
atteint l’âge de 65 ans.  Ils peuvent faire valoir leurs droits
à la pension.

Article 90

Les délais de préavis dont il est question dans le pré-
sent chapitre prennent cours le premier jour ouvrable du
mois civil qui suit celui au cours duquel le préavis a été
notifié.
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Artikel 91

Alle noodzakelijke beslissingen inzake het einde van
de tijdelijke benoeming, terbeschikkingstelling,
ontslagneming, afdanking of afzetting worden uitgespro-
ken door de voorzitter van de Commissie.

De beslissing van de voorzitter wordt door hem of door
de administrateur aan de betrokkene betekend bij aan-
getekende brief of overhandigd tegen ontvangstbewijs.

HOOFDSTUK XI

Bijzondere bepalingen, overgangs- en
slotbepalingen

Artikel 92

§ 1. Dit statuut is opgesteld in uitvoering van artikel
35 van de wet van 8 december 1992; het wil geenszins
enige wijziging doorvoeren aan het bepaalde in artikel
26, §1, eerste lid en moet desgevallend worden begre-
pen in het licht van deze bepaling.

§ 2. Onverminderd § 1 kunnen alle bijzondere geval-
len die niet in dit statuut zijn voorzien, worden voorge-
legd aan de Commissie die over elk individueel geval
beslist.

Artikel 93

De Commissie kan beslissen tot het organiseren van
een eenmalige interne aanwervingsprocedure, onder de
voorwaarden bepaald in of overeenkomstig dit statuut,
ten behoeve van de personeelsleden werkzaam bij de
Commissie op 26 juni 2003.

Voor het vaststellen van de toelaatbaarheidsvereisten
gelden de bepalingen van de artikelen 12 en 13 of de
graad waarvan de ambtenaar op het voormeld ogenblik
titularis is.

Voor de berekening van de graadanciënniteit en voor
de inschaling van de ambtenaren, benoemd krachtens
het eerste lid, worden de diensten gepresteerd in de
vorige graad waarvan zij titularis waren in aanmerking
genomen.  Wanneer zij reeds definitief benoemd waren,
zijn zij vrijgesteld van stage.

Article 91

Toutes les décisions nécessaires en matière de fin de
la nomination temporaire, de détachement, de démis-
sion, de licenciement ou de révocation sont prononcées
par le président de la Commission.

Le président ou l’administrateur notifie la décision du
président à l’intéressé par  lettre recommandée ou re-
mise en mains propres contre accusé de réception.

CHAPITRE XI

Dispositions particulières, transitoires et finales

Article 92

§1er. Le présent statut est pris en exécution de l’article
35 de la loi du 8 décembre 1992; il n’a pas pour objet de
modifier l’article 26, §1er, alinéa 1er, et doit, le cas échéant,
être interprété dans le respect de cette disposition.

§ 2. Sans préjudice du §1er, tous les cas particuliers
qui n’ont pas été prévus par le présent statut peuvent
être soumis à la Commission qui prendra, pour chaque
cas, une décision individuelle.

Article 93

La Commission peut décider d’organiser une unique
procédure de recrutement interne, aux conditions fixées
par ou en vertu du présent statut, au profit des membres
du personnel en fonction auprès de la Commission le 26
juin 2003.

Pour la constatation des conditions d’admissibilité il y
a lieu de prendre en considération les dispositions des
articles 12 et 13 ou le grade dont le fonctionnaire est
titulaire au moment précité.

Pour le calcul de l’ancienneté de grade et pour l’inté-
gration dans les échelles de traitement des agents nom-
més en vertu du premier alinéa, sont admissibles les
services prestés dans le grade précédent dont ils étaient
titulaires.  Lorsqu’ils étaient déjà nommés à titre définitif,
ils sont dispensés du stage.
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Artikel 94

De Commissie kan eveneens eenmalig beslissen tot
aanwerving door een beroep te doen op ambtenaren
die bij een andere overheidsinstantie in vast verband zijn
benoemd, onder de voorwaarden bedoeld in of overeen-
komstig dit statuut.

De Commissie bepaalt, op voorstel van de voorzitter,
welke graadanciënniteit voor de overgeplaatste ambte-
naar in acht dient te worden genomen in de nieuwe graad
van de betrokkene bij de Commissie, door mutatis
mutandis de regels toe te passen die gevolgd worden in
gelijkaardige gevallen.

Artikel 95

Dit statuut treedt in werking op 1 januari 2004, met
uitzondering van het artikel 67 dat in werking treedt op
de datum bepaald door de desbetreffende specifieke
regelgeving.

De aanwerving van de ambtenaren bedoeld in artikel
93 kan slechts ingang vinden op 1 januari 2004.

Vanaf de datum van de goedkeuring van dit statuut
door de Kamer van Volksvertegenwoordigers kan de
Commissie rechtsgeldig alle bestuurshandelingen stel-
len die noodzakelijk zijn voor de uitbouw ervan op 1 ja-
nuari 2004.

Article 94

La Commission peut également décider de procéder
à un recrutement unique en faisant appel à des agents
d’une autre autorité nommés à titre définitif dans le ca-
dre d’un statut public, aux conditions fixées par ou en
vertu du présent statut.

Sur la proposition du président, la Commission fixe
l’ancienneté de grade de l’agent transféré à prendre en
considération dans le nouveau grade à la Commission,
en appliquant, mutatis mutandis, les règles suivies dans
des cas similaires.

Article 95

Le présent statut entre en vigueur le 1er janvier 2004,
à l’exception de l’article 67, qui entre en vigueur à la
date fixée par la réglementation spécifique en la ma-
tière.

Le recrutement des fonctionnaires visés à l’article 93
produit ses effets au plus tôt à partir du 1er janvier 2004.

A partir de la date d’approbation du présent statut par
la Chambre des Représentants, la Commission peut
valablement prendre tous les actes administratifs néces-
saires à la mise en oeuvre de celui-ci au 1er janvier 2004.
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Barema's - Barèmes

BarCBPL Commissie bescherming persoonlijke levenssfeer 2003

Commission de la protection de la vie privée

adjunct-

adviseur

conseiller 

adjoint

adviseur

conseiller

adviseur

conseiller

directeur

directeur

administrateur

administrateur

adviseur-

coördinator

conseiller 

coordinateur

adviseur-

coördinator

conseiller 

coordinateur

jaren A 1 A 2 A 3 A 4 A 6 A 7 

0 28,421 31,723 41,499 43,807 53,427 64,220

1 29,641 32,943 41,499 43,807 53,427 64,220

2 30,861 34,163 42,992 45,300 54,920 65,713

3 32,081 35,383 42,992 45,300 54,920 65,713

4 33,301 36,603 44,485 46,793 56,413 67,206

5 34,521 39,043 44,485 46,793 56,413 67,206

6 34,521 40,263 45,978 48,286 57,906 68,699

7 35,741 41,483 45,978 48,286 57,906 68,999

8 35,741 42,703 47,471 49,779 59,399 70,192

9 36,961 42,703 47,471 49,779 59,399 70,192

10 36,961 43,923 48,964 51,272 60,892 71,685

11 38,181 43,923 48,964 51,272 60,892 71,685

12 38,181 45,143 50,457 52,765 62,385 73,178

13 39,401 45,143 50,457 52,765 62,385 73,178

14 39,401 46,363 51,950 54,258 63,878 74,671

15 40,621 46,363 51,950 54,258 63,878 74,671

16 40,621 47,583 53,443 55,751 65,371 76,164

17 41,841 47,583 53,443 55,751 65,371 76,164

18 48,803 54,936 57,244 66,864 77,657

19 48,803 54,936 57,244 66,864 77,657

20 50,023 56,429 58,737 68,357 79,150

21 50,023 56,429 58,737 68,357 79,150

22 51,243 57,922 60,230 69,850 80,643

23 57,922 60,230 69,850 80,643

24 59,415 61,723 71,343 82,136

25 59,415 61,723 71,343 82,136

26 60,908 63,216 72,836 83,629

27 63,216

28 64,709

29

30

5
1
 x 1.220 4

1
 x 1.220 13² x 1.493 14² x 1.493 13² x 1.493 13² x 1.493

6² x 1.220 1
1
 x 2.440

3
1
 x 1.220

7² x 1.220
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Barema's - Barèmes

bestuurs-

assistent

assistant 

administratif

bestuurs-

assistent

assistant 

administratif

directie-

assistent

assistant de 

direction

medewerker

collaborateur

medewerker

collaborateur

poetsen / 

onderhoud

nettoyage / 

entretien

jaren B 1 B 2 B 8/1 C 1 C2 D 1

0 20,057 21,903 23,785 17,534 18,858 14,134

1 20,057 21,903 23,785 17,534 18,858 14,134

2 20,982 22,828 24,710 18,196 19,520 14,299

3 20,982 22,828 24,710 18,196 19,520 14,299

4 21,907 23,753 25,635 18,858 20,182 14,464

5 21,907 23,753 25,635 18,858 20,182 14,464

6 22,832 24,678 26,560 19,520 20,844 14,629

7 22,832 24,678 26,560 19,520 20,844 14,629

8 23,757 25,603 29,899 20,182 21,506 14,794

9 23,757 25,603 29,899 20,182 21,506 14,794

10 24,682 26,528 30,824 20,844 22,168 15,932

11 24,682 26,528 30,824 20,844 22,168 15,932

12 25,607 27,453 31,749 21,506 22,830 16,132

13 25,607 27,453 31,749 21,506 22,830 16,132

14 26,532 28,378 34,342 22,168 23,492 16,332

15 26,532 28,378 34,342 22,168 23,492 16,332

16 27,457 29,303 35,267 22,830 24,154 16,532

17 27,457 29,303 35,267 22,830 24,154 16,532

18 28,382 30,228 36,192 23,492 24,816 16,732

19 28,382 30,228 36,192 23,492 24,816 16,732

20 29,307 31,153 37,117 24,154 25,478 16,932

21 29,307 31,153 37,117 24,154 25,478 16,932

22 30,232 32,078 38,042 24,816 26,140 17,132

23 30,232 32,078 38,042 24,816 26,140 17,132

24 31,157 33,003 38,967 25,478 26,802 17,332

25 31,157 33,003 38,967 25,478 26,802 17,332

26 32,082 33,928 39,892 26,140 27,464 17,532

27 32,082 33,928 39,892 26,140 27,464 17,532

28 33,007 34,853 40,817 26,802 28,126 17,732

29 33,007 34,853 40,817 26,802 28,126 17,732

30 33,932 35,778 41,742 27,464 28,788 17,932

15² x 925 15² x 925 3² x 925 15² x 662 15² x 662 4² x 165

1² x 3.339 1² x 1.138

2² x 925 10² x 200

1² x 2.593

8² x 925
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BIJLAGE 2

Begroting 2004 van de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer

ANNEXE 2

Budget 2004 de la commission de la Protection
de la Vie Privée
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begroting CBPL 20 november 2003

BudgetOv5

 

BEGROTING COMMISSIE PERSOONLIJKE LEVENSSFEER

BUDGET COMMISSION VIE PRIVEE

Code Benaming/Dénomination EUR EUR EUR

subtotaal

sous-total

totaal     

total

Lopende uitgaven / Dépenses courantes

A Leden van de Commissie - Membres de la Commission

1000 wedden - traitements

1100 vast benoemd - statutaire 228400

1300 vakantiegeld - pécule de vacances 15300

1400 eindejaarstoelage - prime de fin d'année 6300

2000 reglementaire toeslagen - compléments réglementaires PM

3000 werkgeversbijdragen -contributions patronales 36500

4000
specifieke vergoedingen en toelagen

Indemnités et allocations  spécifiques 47500

334000

AA Leden van de Comité's - Membres des Comités

1100 vast benoemd - statutaire 15600

1300 vakantiegeld - pécule de vacances 1100

1400 eindejaarstoelage - prime de fin d'année 700

3000 werkgeversbijdragen -contributions patronales 2600

4000
specifieke vergoedingen en toelagen

 Indemnités et allocations spécifiques 71400
91400

B Personeel Administratie - Personnel administration 

1000 wedden - traitements

1100 vast benoemd - statutaire 1995000

1200 contractueel - contractuel 21100

1300 vakantiegeld - pécule de vacances 140000

1400 eindejaarstoelage - prime de fin d'année 65000

2000 reglementaire toeslagen - allocations réglementaires 52000

3000 werkgeversbijdragen - contributions patronales 320000

4000

specifieke vergoedingen en toelagen

Indemnités et allocations spécifiques PM

5000 opdrachten - missions 40000

6000 wervingen - recrutements 3000

7000 opleidingen - formations 24500

2660600

C Documentatiecentrum - Centre de documentation

1000 aankopen, abonnementen - achats, abonnements 12500

12500

UITGAVENBEGROTING/BUDGET DES DEPENSES
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begroting CBPL 20 november 2003

Code Benaming - Dénomination EUR EUR EUR

E Gebouwen - Bâtiments

1000
inrichtings- en herstellingswerken

travaux d'aménagement et de réparation PM

2000 onderhoudscontracten - contrats d'entretien 12500

3000 benodigdheden - fournitures 3000

3100 schoonmaakmiddelen -matériel et produits de nettoyage 1000

5000 bewaking - beveiliging, surveillance - sécurité PM

6000 huurgelden - loyers 310000

6100 huurlasten - charges locatives PM

326500

F
Elektriciteit - water- verwarming

Electricité - eau - chauffage

1000 elektriciteit - électricité 17000

3000 water - eau 1400

4000 verwarming - chauffage 5600

24000

G Uitrusting en onderhoud - Equipement et maintenance

1000 meubilair en kantooruitrusting - mobilier et matériel de bureau 10400

2000 kantoormachines - machines de bureau 600

6000 fotokopieertoestellen - photocopieuses 15000

26000

H Verbruiksgoederen - Biens de consommation

1000 koffiekamer - buvette PM

3000 kantoorbenodigdheden - articles de bureau 29400

6000 schoonmaakartikelen - articles de nettoyage PM

7000 maaltijden en recepties - repas et réceptions PM

8000 deskundigen - experts PM

9000 allerlei - divers PM

29400

I Post en Telecommunicatie - Poste et Télécommunications

1100 portkosten - frais d'expédition 5800

1200 telecommunicatie - télécommunications 25000

6000 huurkosten - frais de location PM

30800

J Informatica en Burotica -Informatique et Bureautique

1000 contracten - contrats 60000

5000 benodigdheden - fournitures 10000

6000 beveiliging - sécurisation PM
70000
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Code Benaming - Dénomination EUR EUR EUR

L Externe betrekkingen - Relations externes

1000
studiedagen, colloquia,persontmoetingen

journées d'études, colloques, conférences de presse 7000

2000
jaarverslagen, publicaties

rapports annuels, publications 15000

5000
kosten buitenlandse delegaties

frais délégations étrangères PM

6000
public relations, reprensentatie

relations publiques, représentation 7000

29000

M Voertuigen - Véhicules

1000 verzekering - assurances PM

3000 brandstoffen en olie - carburants et huile 4100

4000 herstellingen en onderhoud - réparations et entretien 2000

5000 parking PM

6000 huur en belastingen - location et taxes 36000

42100

N Onvoorziene uitgaven - Dépenses imprévues

1000 onvoorziene uitgaven - dépenses imprévues 2000

2000

Subtotaal    Sous-total 3678300

Kapitaaluitgaven - Dépenses de capital

E Gebouwen - Bâtiments PM

1000
inrichtings- en herstellingswerken

travaux d'aménagement et de réparation

3000 benodigdheden - fournitures

5000 bewaking en beveiliging - surveillance et sécurité

G Uitrusting en onderhoud - Equipement et maintenance

 

1000
meubilair en kantooruitrusting 

mobilier et matériel de bureau 130000

2000 kantoormachines - machines de bureau

5000 onderhoudsmachines - machines d'entretien

130000

J Informatica en Burotica - Informatique et Bureautique

1000 contracten - contrats

5000 benodigdheden - fournitures 150000

6000 beveiliging - sécurité

150000

Subtotaal   Sous-total 280000



42 0544/002DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

begroting CBPL 20 november 2003

Algemeen totaal lopende uitgaven + kapitaaluitgaven - Total 

général des dépenses courantes et de capital 3958300

Code Benaming - Dénomination EUR EUR EUR

Lopende ontvangsten - Recettes courantes

A dotatie - dotation 3958300

B bijdragen voor aangiften - redevances pour déclarations 19000

C verkoop van publicaties - vente de publications

D

diverse en toevallige ontvangsten - recettes diverses et 

accidentelles

Subtotaal  Sous-total 3977300

Kapitaalontvangsten - Recettes en capital 

             ----

Algemeen totaal lopende ontvangen + kapitaalontvangsten -

Total général des recettes courantes et en capital 3977300

ONTVANGSTENBEGROTING/ BUDGET DES RECETTES




























































































































































































































































































































